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Mittelpunkt neu C1 
Deutsch als Fremdsprache für Fortgeschrittene

Griechisches Glossar

Στο Γλωσσάριο αυτό θα βρείτε το λεξιλόγιο και τις εκφράσεις 
που περιέχονται στα Κεφάλαια 1 έως 12 του βιβλίου του μαθητή 
και του βιβλίου των ασκήσεων του Mittelpunkt neu C1 με τη 
σημασία που έχουν στο συγκεκριμένο σημείο, ταξινομημένες 
κατά κεφάλαιο, σελίδα και άσκηση.

Πρόκειται για το λεξιλόγιο που αντιστοιχεί στο επίπεδο C1 του 
ΚΕΠΑ και κατά συνέπεια είναι τις περισσότερες φορές εντελώς 
νέο λεξιλόγιο για το μαθητή.

Στη γερμανική στήλη του Γλωσσάριου θα βρείτε τις εξής 
πληροφορίες:

• στα ομαλά ρήματα: τον τύπο του απαρέμφατου.
• στα ανώμαλα ρήματα: το γ’ ενικό πρόσωπο στον Ενεστώτα, 

Παρατατικό και Παρακείμενο.
• στα ουσιαστικά: τη λέξη, το άρθρο και τον τύπο του 

πληθυντικού. 

Σας ευχόμαστε καλή πρόοδο μαθαίνοντας Γερμανικά με τη 
σειρά Mittelpunkt neu!

Ο εκδοτικός οίκος
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1

1A Netzwerke Δίκτυα

Kb.S.8 das Netzwerk, -e το δίκτυο
der Dozent, -en ο καθηγητής 

πανεπιστημίου
der Tutor, -en ο βοηθός καθηγητή 

πανεπιστημίου
das Netz το δίκτυο
darstellen παρουσιάζω
verbinden mit + D συνδέω, με …
besprechen (er bespricht 
– besprach – hat 
besprochen)

συζητώ

abgebildet εικονιζόμενος
auffallen + D (er fällt auf – 
fiel auf – ist aufgefallen)

κάτι πέφτει στην αντίληψή 
μου

assoziieren συνδέω νοηματικά
vernetzt δικτυωμένος
zustimmen συμφωνώ
wagemutig παράτολμος
das Sicherheitsnetz το δίχτυ ασφαλείας
Kontakt halten zu + D διατηρώ επαφές με …
merken αντιλαμβάνομαι
die Präsenzphase, -n η φυσική παρουσία
unersetzlich αναντικατάστατος
die Umgebung, -en ο περιβάλλων χώρος
Kontakte knüpfen συνάπτω επαφές
pflegen φροντίζω, εδώ: διατηρώ

Kb.S.9 das Interesse wecken ξυπνώ το ενδιαφέρον
am ehesten πιο πολύ απ΄όλα
der Bekanntenkreis, -e ο κύκλος γνωριμιών
aufbauen εδώ: δημιουργώ
buddhistisch ο σχετικός με τη 

βουδιστική φιλοσοφία
die Provence, Singular 
(Landschaft im Südosten 
Frankreichs)

η Προβηγκία (περιοχή στη 
νοτιοδυτική Γαλλία)

die Provencefreunde, 
Plural

οι φίλοι της Προβηγκίας

auffrischen φρεσκάρω
das Sprachtandem, -s η μέθοδος 

αλληλοδιδασκαλίας 
γλωσσών 

in geselliger Runde σε χαλαρή ατμόσφαιρα
der Stammtisch το στέκι
die Rückmeldung, -en εδώ: η δήλωση 

συμμετοχής
momentan τωρινός
entsprechen (er entspricht 
– entsprach – hat 
entsprochen)

ανταποκρίνομαι

Ab.S.8 umgehen mit + D (er 
geht um – ging um – ist 
umgegangen)

εδώ: χειρίζομαι

möglichst όσο το δυνατόν
aufzählen απαριθμώ
aussagekräftig εύγλωττος
hervorheben (hebt 
hervor – hob hervor – hat 
hervorgehoben)

τονίζω

übertreiben (er übertreibt 
– übertrieb – hat 
übertrieben)

υπερβάλλω

bei der Wahrheit bleiben μένω πιστός στην αλήθεια
verfolgen εδώ: επιδιώκω
jdn. ansprechen (er spricht 
an – sprach an – hat 
angesprochen)

εδώ: απευθύνομαι σε …

enthalten (er enthält – 
enthielt – hat enthalten)

περιέχω

der gehobene Stil το εκλεπτυσμένο ύφος
anordnen ταξινομώ
verspüren αισθάνομαι
verschüttete 
Sprachkenntnisse

οι «θαμμένες» γνώσεις 
ξένης γλώσσας

der Held, -en ο ήρωας
das Antiquariat, -e το παλαιοβιβλιοπωλείο
umfangreich εκτενής
das Sortiment, -e το σύνολο προϊόντων

1B Netzwerken, was 
bringt das?

Δικτύωση, ποιο το 
όφελος;

Kb.S.10 das Handbuch, "-er το εγχειρίδιο
gemeinnützig κοινωφελής
nachhaltig βιώσιμος
sozial gerecht κοινωνικά δίκαιος
der Austausch, Singular η ανταλλαγή
gleichberechtigt ισότιμος
die Gewährung, Singular η χορήγηση
das Stipendium, 
Stipendien

η υποτροφία

ehemalig πρώην

Lektion 1
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betreiben (er betreibt – 
betrieb – hat betrieben)

ασχολούμαι με …

interdisziplinär διεπιστημονικός
die Förderung, -en η υποστήριξη
die Bereitstellung, 
Singular

εδώ: η παροχή

multidisziplinär πολυεπιστημονικός
die Fertigkeit, -en η δεξιότητα
die Tagung, -en η συνεδρίαση, εδώ: το 

συνέδριο
die Fortbildung, Singular η επιμόρφωση, εδώ: το 

επιμορφωτικό σεμινάριο
die Herausgabe, Singular η έκδοση
zur Schärfung des 
Bewusstseins

με στόχο την αύξηση της 
ευαισθητοποίησης

zugreifen (er greift zu – 
griff zu – hat zugegriffen)

εδώ: ανατρέχω

der Börsengang, Singular η είσοδος στο 
χρηματιστήριο

die Geschäftsbeziehung, 
-en

η εμπορική σχέση

die Umsetzung, Singular εδώ: η εφαρμογή
über sechs Ecken μέσα από τον κύκλο των 

γνωστών
anzeigen εδώ: προβάλλω
ermöglichen παρέχω τη δυνατότητα
der Ausbau, -ten εδώ: η διεύρυνση
der Entscheidungsträger, - ο φορέας λήψης 

αποφάσεων
der Ansprechpartner, - ο αρμόδιος
der Kommilitone, -n ο συμφοιτητής
die Kommilitonin, -nen η συμφοιτήτρια
die Einstiegshilfe, Singular η αρχική βοήθεια

Kb.S.11 das Genitivattribut η Γενική ως προσδιορισμός
übrig υπόλοιπος

Ab.S.9 fördern προωθώ
gewähren χορηγώ
austauschen ανταλλάσσω
bereitstellen εδώ: παρέχω
fortbilden επιμορφώνω
schärfen οξύνω, εδώ: αυξάνω 
der Zugriff, Singular η πρόσβαση
umsetzen εδώ: εφαρμόζω
ausbauen εδώ: διευρύνω
der Fund, -e εδώ: η εύρεση

Ab.S.10 der Bohrer, - το τρυπάνι
die Grundlage, -n εδώ: ο χώρος 

δραστηριοποίησης
eine Entscheidung fällen παίρνω μία απόφαση
der Zufall, "-e η σύμπτωση

das Rederecht, Singular το δικαίωμα λόγου
Ab.S.11 der Turn, -s ο γύρος στον οποίο κάθε 

φορά ολοκληρώνει ένας 
ομιλητής ένα μέρος της 
ομιλίας του

der Diskurs η συζήτηση
institutionell εδώ: θεσμοθετημένος
der Anlass, "-e η αφορμή, εδώ: η 

περίσταση
vergeben (er vergibt – 
vergab – hat vergeben)

εδώ: δίνω

das Rederecht vergeben δίνω το λόγο
sich äußern εκφράζω τις απόψεις μου
verbal ≠ nonverbal λεκτικός ≠ μη λεκτικός
das Nicken το καταφατικό νεύμα
der Beitrag, "-e εδώ: η ομιλία, ο λόγος
ableiten παράγω
entsprechend ανάλογα
die Unterbrechung, -en η διακοπή
die Ankündigung, -en η αναγγελία
einleiten εισάγω
einhaken εδώ: διακόπτω
abwehren αποκρούω, εδώ: αρνούμαι
formelhaft τυποποιημένος
die Wendung, -en η φράση, η έκφραση
auf unterschiedliche 
Weise

με διαφορετικό τρόπο

intonatorisch με επιτονισμό
vermindert μειωμένος
die Nachfrage, -n εδώ: η ερώτηση 

επιβεβαίωσης
nachstellen εδώ: διατυπώνω στο τέλος 

μιας πρότασης
zielen auf + A στοχεύω σε …
die Bestätigung, -en η επιβεβαίωση
sich jdm. zuwenden mit 
+ D (er wendet sich zu – 
wandte sich zu – hat sich 
zugewandt)

στρέφομαι σε κάποιον 
με ...

der Rumpf, "-e ο κορμός
der Übergangspunkt, -e το μεταβατικό σημείο
die Übergangsphase, -n η μεταβατική φάση
die Turnübernahme, -en η λήψη του λόγου
institutioneller Diskurs η θεσμοθετημένη 

συζήτηση
ausgeprägt εδώ: έντονος
die ordnende Autorität το άτομο που φέρει 

ρυθμιστικό κύρος
die Vergabe εδώ: η παραχώρηση
erheblich σημαντικός, εδώ: 

σημαντικά
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1
vergewissernd επιβεβαιωτικός

Ab.S.12 ergreifen (er ergreift – 
ergriff – hat ergriffen)

εδώ: λαμβάνω

das Wort ergreifen λαμβάνω το λόγο
abwarten περιμένω
der/die Vortragende, -n ο ομιλητής
übermitteln μεταβιβάζω, μεταφέρω
die Übermittlung, Singular η μεταβίβαση, η μεταφορά
kompetent εδώ: ικανός
der Referent, -en ο εισηγητής
engagiert κινητοποιημένος, 

στρατευμένος
ehrenamtlich εθελοντικός, εδώ: 

εθελοντικά
der Vertreter, - ο εκπρόσωπος
die Datenbank, -en η βάση δεδομένων
bewirken εδώ: ενεργώ
anschließen (er schließt 
an – schloss an – hat 
angeschlossen)

εδώ: συντάσσω

der Anschluss, "-e εδώ: η σύνταξη
das Missverständnis, -se η παρεξήγηση, εδώ: η 

παρερμηνεία
das Engagement, -s η κινητοποίηση, η 

στράτευση
Ab.S.13 die Einbindung, en εδώ: η συμμετοχή

die Führungskraft, "-e το διοικητικό στέλεχος
die Ausrichtung, -en εδώ: ο προσανατολισμός
der Führungsnachwuchs, 
Singular

η νέα γενιά των 
διοικητικών στελεχών

der/die Tätige, -n ο/ η εργαζόμενος/η
der Erfahrungsaustausch, 
Singular

η ανταλλαγή εμπειριών

die Zusammenführung, 
-en

εδώ: η συγκέντρωση

die Erkenntnis, -se εδώ: η γνώση
die Unterstützung, -en η υποστήριξη
die Hilfestellung, - η υποστήριξη
die Hilfeleistung, -en η παροχή βοήθειας
die Öffentlichkeitsarbeit, 
-en

οι δημόσιες σχέσεις

die Durchführung, -en η διεξαγωγή
die Veröffentlichung, -en η δημοσίευση
der Verband, "-e ο σύλλογος, ο σύνδεσμος
das Verzeichnis, -se το μητρώο

Ab.S.14 flüssig με ροή, εδώ: αβίαστος 
verfassen συντάσσω

1C Netzwelten Διαδικτυακοί κόσμοι

Kb.S.12 die Einstellung, -en η τοποθέτηση, η στάση
der Lebensinhalt, -e εδώ: η ουσία της ζωής
im Rahmen στα πλαίσια
die Dauerzockerin, -nen η μανιώδης παίκτρια
der Dauerzocker, - ο μανιώδης παίκτης
betreiben (er betreibt – 
betrieb – hat betrieben)

εδώ: συμμετέχω σε …

wettkampfmäßig μέσα σε αγωνιστικά 
πλαίσια

die Liga, Ligen το πρωτάθλημα
antreten gegen + A (er 
tritt an – trat an – ist 
angetreten)

παρατάσσομαι, εδώ: 
αγωνίζομαι ενάντια σε … 

ungeheuer τεράστιος
der Zeitaufwand, "-e η δαπάνη χρόνου
erheblich εδώ: σοβαρός
die Suchtgefahr, -en ο κίνδυνος εξάρτησης
die Gemeinschaft, -en η κοινότητα
eintreten (er tritt ein – trat 
ein – ist eingetreten)

εισέρχομαι, γίνομαι μέλος

beherrschen κυριεύω
unterordnen υποτάσσω
betroffen sein με αφορά
der/die Angehörige, -n ο/η συγγενής
einschreiten (er schreitet 
ein – schritt ein – ist 
eingeschritten)

επεμβαίνω

verdammen αναθεματίζω, εδώ: 
επικρίνω δριμύτατα

gewalttätig βίαιος
das Pauschalurteil, -e η γενικευμένη 

καταδικαστική άποψη
entgegenhalten (er hält 
entgegen – hielt entgegen 
– hat entgegengehalten)

αντιτάσσω, αντιθέτω

die Echtzeit-Schlacht, -en η μάχη σε πραγματικό 
χρόνο

umstritten αμφιλεγόμενος
bewerten αξιολογώ
überzeugend πειστικός
die Auswirkung, -en η επίπτωση
verführen zu + D παρασύρω σε …
das Paralleluniversum, 
-universen

το παράλληλο σύμπαν

abtauchen βυθίζομαι, εδώ: χάνομαι
der Drogenbeauftragte, -n ο υπεύθυνος για θέματα 

ναρκωτικών
warnen vor + D προειδοποιώ
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der Pessimist, -en ο απαισιόδοξος
voraussagen προφητεύω, προβλέπω

Kb.S.13 dekadent παρακμιακός
gelten (er gilt – galt – hat 
gegolten)

θεωρούμαι

verschwinden (er 
verschwindet – verschwand 
– ist verschwunden)

εξαφανίζομαι, εδώ: 
χάνομαι

die Scheinwelt, -en εδώ: εικονικός κόσμος
verteufeln αναθεματίζω, εδώ: 

κατακρίνω
vereinsamen απομονώνομαι
sich vernetzen δικτυώνομαι
der Gemeinschaftssinn, 
Singular

το συλλογικό αίσθημα

etw. einwenden gegen 
+ A

εκφράζω αντίρρηση σε 
κάτι

erörtern πραγματεύομαι
ausführlich διεξοδικός, εδώ: διεξοδικά
gelangen zu + D καταλήγω σε …
die Schlussfolgerung, -en το συμπέρασμα
eine Schlussfolgerung 
ziehen

καταλήγω σε ένα 
συμπέρασμα

hingegen αντίθετα, απεναντίας
schädlich βλαβερός
vorübergehend προσωρινός, παροδικός
die Erscheinung, -en εδώ: το φαινόμενο
die Ansicht, -en η άποψη
überschätzen υπερεκτιμώ
kognitiv γνωστικός
die Auffassung, -en η άποψη, η γνώμη
sich anschließen + D 
(er schließt sich an – 
schloss sich an – hat sich 
angeschlossen)

εδώ: συντάσσομαι με …

einschlägig σχετικός
Ab.S.14 abwegig παράλογος

entkräften ανασκευάζω
entgegnen ανταπαντώ
sich auseinandersetzen 
mit + D

εδώ: πραγματεύομαι

widersprechen + D (er 
widerspricht – widersprach 
– hat widersprochen)

αντικρούω

bedenken λαμβάνω υπόψη, 
αναλογίζομαι

mittelfristig μεσοπρόθεσμος, εδώ: 
μεσοπρόθεσμα

Ab.S.15 bedauerlicherweise δυστυχώς
das Traktat, -e η πραγματεία
zulassen (er lässt zu – ließ 
zu – hat zugelassen)

επιτρέπω

unverantwortlich ανεύθυνος, εδώ: ανεύθυνα
quasi κατά κάποιο τρόπο, 

σχεδόν
handeln ενεργώ
kritikwürdig κατακριτέος
zunächst κατ’ αρχάς
anerkennen (er erkennt 
an – erkannte an – hat 
anerkannt)

αναγνωρίζω, παραδέχομαι

der Hirnforscher, - ο ερευνητής εγκεφάλου
anführen αναφέρω
zudem (modale 
Konjunktion)

επίσης

das Gehirn, -e ο εγκέφαλος
angeblich δήθεν
ersetzen αντικαθιστώ
sogar ακόμα και
bereits ήδη
einsetzen εδώ: χρησιμοποιώ, 

αξιοποιώ
Regeln aufstellen θέτω κανόνες
künftig μελλοντικός, εδώ: 

μελλοντικά
die Lebensgestaltung, -en η διαμόρφωση της 

προσωπικής ζωής
Ab.S.16 stichhaltig βάσιμος

dezidiert κατηγορηματικός, 
αναμφισβήτητος

der Standpunkt, -e η θέση, η άποψη

1D Gemeinsam allein? Μόνοι μαζί;

Kb.S.14 der Vorspann, -e το προοίμιο
die 
Kulturwissenschaftlerin, 
-nen

ο πολιτισμολόγος

der Kulturwissenschaftler, 
-

η πολιτισμολόγος

einräumen παραχωρώ
mittlerweile εν τω μεταξύ
permanentes Starren η μόνιμη προσήλωση
in Panik geraten πανικοβάλλομαι
spüren αισθάνομαι
vibrieren δονούμαι
das Schließfach, "-er η ατομική θυρίδα φύλαξης

Kb.S.15 befriedigen ικανοποιώ
sich wenden an + A (er 
wendet sich – wandte sich 
– hat sich gewandt)

απευθύνομαι σε …

greifen nach + D αρπάζω
großartig καταπληκτικός
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1
die Imagination, -en η φαντασία
die Vorstellung wandern 
lassen

αφήνω τη φαντασία να 
ταξιδέψει

die Geschäftssitzung, -en η επαγγελματική 
συνάντηση

die Begräbnisfeierlichkeit, 
-en

η επικήδεια ακολουθία

die Beerdigung, -en η κηδεία
die Gedenkrede, -n εδώ: ο επικήδειος λόγος
die Bettdecke, -n η κουβέρτα
der Sprössling, -e εδώ: το παιδί, το 

«βλαστάρι»
vermeiden (er vermeidet – 
vermied – hat vermieden)

αποφεύγω

bevorzugen προτιμώ
rausschicken στέλνω
involviert εμπλεκόμενος
der Auftritt, -e η εμφάνιση
nach Belieben κατά το δοκούν
das Gutdünken, Singular η προσωπική κρίση
redigieren διορθώνω, επιμελούμαι
retuschieren ρετουσάρω
das 
Minderwertigkeitsgefühl, 
-e

το αίσθημα κατωτερότητας

sich quälen mit + D βασανίζομαι από …
die Intimität, -en η οικειότητα, εδώ: οι 

ερωτικές σχέσεις
kompliziert περίπλοκος
die Beziehung, -en η σχέση
die Adoleszenz, Singular η εφηβεία
schätzen εκτιμώ
die Verlegenheit, -en η αμηχανία
die Unbeholfenheit, 
Singular

η ανεπάρκεια

ausblenden σβήνω, εδώ: αποκρύπτω
ablehnen αρνούμαι, εδώ: απορρίπτω
durchdenken (er denkt 
durch – dachte durch – hat 
durchgedacht)

εξετάζω προσεκτικά

eindeutig ξεκάθαρος, εδώ: ξεκάθαρα
der Multitasker, Singular αυτός που εκτελεί 

ταυτόχρονα πολλές 
διαφορετικές εργασίες

fatal μοιραίος
das Gegenteil ist der Fall συμβαίνει ακριβώς το 

αντίθετο
die Ewigkeit, Singular η αιωνιότητα
auf alle Ewigkeit στον αιώνα τον άπαντα
der Zweck, -e ο σκοπός
illegal παράνομος
die Vereinbarung, -en η συμφωνία, εδώ: η 

σύμβαση

aufwachsen (er wächst 
auf – wuchs auf – ist 
aufgewachsen)

αναπτύσσομαι, εδώ: 
μεγαλώνω

bloß απλά
modifizieren τροποποιώ

Ab.S.16 das Empfinden, Singular η αίσθηση
erzeugen εδώ: προκαλώ
zugleich ταυτόχρονα
die Gewohnheit, -en η συνήθεια
das Multitasking, Singular η πολυεπεξεργασία, η 

ταυτόχρονη εκτέλεση 
διαφορετικών εργασιών

1E Wenn der Schwarm 
finanziert …

Όταν οι χρήστες 
γίνονται 
χρηματοδότες …

Kb.S.16 der Schwarm, "-e , (die 
Crowd)

το σμήνος, εδώ: μεγάλη 
ομάδα χρηστών στο 
διαδίκτυο

faszinieren συναρπάζω, γοητεύω
koordiniert συντονισμένος, εδώ: 

συντονισμένα
zielgerichtet στοχευμένος
der Wörterbuchauszug, 
"-e

το απόσπασμα λεξικού

umsetzen εδώ: υλοποιώ
scheitern αποτυγχάνω
jdn. auf dem Laufenden 
halten

κρατάω κάποιον ενήμερο

einbringen (er bringt 
ein – brachte ein – hat 
eingebracht)

καταθέτω, υποβάλλω

Ideen einbringen καταθέτω προτάσεις, ιδέες
die Frist, -en η προθεσμία
beitragen zu + D (er trägt 
bei – trug bei – hat dazu 
beigetragen)

συντελώ, συμβάλλω σε …

der Spender, - ο δωρητής, ο χορηγός
das Vorhaben, - η πρόθεση, το σχέδιο
der Ablauf, "-e εδώ: η εξέλιξη

Kb.S.17 die Pressekonferenz, -en η συνέντευξη τύπου
die Gegenleistung, -en το αντάλλαγμα
knifflig ακανθώδης, δύσκολος
jdm. auffallen (er fällt auf – 
fiel auf – ist aufgefallen)

μου κάνει εντύπωση

eingehen auf + A (er 
geht ein – ging ein – ist 
eingegangen)

εδώ: παρακολουθώ 
δείχνοντας κατανόηση, 
υπολογίζω

aufeinander eingehen παρακολουθούν ο ένας 
τον άλλο δείχνοντας 
κατανόηση

das Verfahren η διαδικασία
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Glossar

1

bestätigen επιβεβαιώνω
etw. nachvollziehen (er 
vollzieht nach – vollzog 
nach – hat nachvollzogen)

αντιλαμβάνομαι, 
καταλαβαίνω

Das kann ich jetzt gut 
nachvollziehen.

Τώρα πια το καταλαβαίνω 
καλά.

einleuchten είμαι ευνόητος
Das leuchtet mir ein. Αυτό είναι ευνόητο.
heterogen ετερογενής
ausführlich αναλυτικός, διεξοδικός
homogen ομοιογενής
gewiss σίγουρος
aufmerksam προσεκτικός

Ab.S.17 anwesend παρών
begeistert ενθουσιασμένος
gesellig κοινωνικός
die Geselligkeit η κοινωνικότητα
flüssig ρευστός
schüchtern ντροπαλός
schwatzhaft φλύαρος
mehrsilbig πολυσύλλαβος

1F        Für immer im Netz Για πάντα στο δίκτυο

Kb.S.18 der Ausweg, -e η διέξοδος
verschwinden (er 
verschwindet – verschwand 
– ist verschwunden)

εξαφανίζομαι, εδώ: 
χάνομαι

sich zerschlagen (er 
zerschlägt – zerschlug – 
hat zerschlagen)

αποτυγχάνω

übel άσχημος, εδώ: άσχημα
verspotten κοροϊδεύω
auftauchen εδώ: εμφανίζομαι
jdm. eine Szene machen κάνω σε κάποιον σκηνή
jdn. versetzen εδώ: «στήνω», αφήνω να 

περιμένει
grinsend χαμογελώντας 

κοροϊδευτικά ή με κακία
zuschlagen (er schlägt 
zu – schlug zu – hat 
zugeschlagen)

εδώ: επιτίθεμαι

der Ruhm, Singular η δόξα
überstrahlen εδώ: ξεπερνώ
kurz darauf μετά από λίγο
der Schäferhund, -e ο γερμανικός ποιμενικός 

(ράτσα σκύλου)
der Kummer, Singular η έγνοια, εδώ: η 

στεναχώρια
sich einschließen (er 
schließt sich ein – schloss 
sich ein – hat sich 
eingeschlossen)

κλείνομαι στον εαυτό μου

wagen τολμώ
auseinandernehmen 
(er nimmt auseinander – 
nahm auseinander – hat 
auseinandergenommen)

εδώ: αποσυναρμολογώ

aufrufen (er ruft auf – rief 
auf – hat aufgerufen)

εδώ: αναζητώ

strotzend αυτός που βρίθει από …
mühsam επίπονος, εδώ: επίπονα
sich entzweien μαλώνω, διχάζομαι
die Aufzeichnung, -en εδώ: η μαγνητοσκόπηση
der Auftritt, -e η εμφάνιση
täuschend εδώ: καταπληκτικά
jdm. ähnlich sehen μοιάζω
die Geste, -n η χειρονομία
die seinen τα δικά του
der Ausschnitt, -e το απόσπασμα

Kb.S.19 retten σώζω
unterschätzen υποτιμώ
etw. ist jdm. ernst εννοώ κάτι σοβαρά
jdn. entbehren στερούμαι
fern bleiben μένω μακριά
dazustoßen (er stößt 
dazu – stieß dazu – ist 
dazugestoßen)

εδώ: έρχομαι

Ich stoße dann später 
dazu.

Θα σε βρω αργότερα.

ne c eine μια
jdn. verschonen mit + D δεν ενοχλώ κάποιον με …
Die Zeit läuft mir davon. Ο χρόνος μου λιγοστεύει.
die Schande, -n η ντροπή
die Weltbevölkerung, 
Singular

ο παγκόσμιος πληθυσμός

Ab.S.18 der Bühnenautor, -en ο θεατρικός συγγραφέας
die Poetikdozentur, -en η σειρά λογοτεχνικών 

διαλέξεων
die Rezension, -en η κριτική
erscheinen (er erscheint – 
erschien – ist erschienen)

εδώ: εκδίδομαι, 
κυκλοφορώ

bisher μέχρι τώρα
die Vermessung, -en η (κατα)μέτρηση
die Fiktion, -en η φαντασία
innehaben χρηματίζω, εδώ: ζω και 

εργάζομαι
in Erscheinung treten παρουσιάζομαι

Ab.S.19 zugreifen (er greift ein – 
griff ein – hat eingegriffen)

παίρνω, αρπάζω

der Zugriff, -e το πιάσιμο, η πρόσβαση
bohren τρυπώ
der Bohrer, - το τρυπάνι

 © Klett Hellas GmbH, Athen 2023 | www.klett.gr | Alle Rechte vorbehalten. 
Von dieser Druckvorlage ist die Vervielfältigung für den eigenen Unterrichtsgebrauch gestattet. 

Die Kopiergebühren sind abgegolten.  



12

2

2A       Generationen Γενιές

Kb.S.20 die Generation, -en η γενιά

der Kontrast, -e η αντίθεση
eingrenzen περιορίζω, εδώ: 

κατατάσσω
der Zeitstrahl, -en το χρονολόγιο
der/die Hochbetagte, -n ο υπερήλικας
der Rentner, - ο συνταξιούχος
die Rentnerin, -nen η συνταξιούχος
der Pensionär, -e ο συνταξιούχος δημόσιος 

υπάλληλος
der/die Heranwachsende, 
-n

(νομ.) ο νεαρός ενήλικας, o 
νέος μεταξύ 18 και 21 ετών

der Entwicklungsprozess, 
-e

η εξελικτική διαδικασία

gesellschaftlich κοινωνικός
geistig πνευματικός
der Vertreter, - ο εκπρόσωπος
reflektieren über + A συλλογίζομαι 

(αναθυμούμενος) κάτι
der Sprechanlass, "-e η αφορμή για συζήτηση

Kb.S.21 anschließend στη συνέχεια
die Besonderheit, -en η ιδιαιτερότητα
die Ähnlichkeit, -en η ομοιότητα
die Sorge, -n η φροντίδα, εδώ: η 

ανησυχία, η έγνοια
die Erleichterung, Singular η ανακούφιση
die Vorfreude, -n εδώ: η προσμονή με χαρά
das Erstaunen, Singular η έκπληξη
das Trauern, Singular το πένθος

das Nachtrauern, Singular η νοσταλγία

der Aspekt, -e η άποψη, εδώ: το στοιχείο
die Aufenthaltsdauer, 
Singular

η διάρκεια παραμονής

die Kost, Singular η διατροφή
das Logis, - η διαμονή
der Ersatz, Singular το υποκατάστατο, εδώ: o 

αντικαταστάτης
der Ersatz-Οpa ο εφεδρικός παππούς
vereinbart συμφωνημένος
die Kinderbetreuung, 
Singular

η φροντίδα των παιδιών

nützlich χρήσιμος

Lektion 2
unterstützen υποστηρίζω
gegenseitig αμοιβαίος
erwünscht ευπρόσδεκτος
profitieren επωφελούμαι
aufwachsen (er wächst 
auf – wuchs auf – ist 
aufgewachsen)

αναπτύσσομαι, εδώ: 
μεγαλώνω

weiterempfehlen (er 
empfiehlt weiter – 
empfahl weiter – hat 
weiterempfohlen)

συνιστώ σε άλλους

das Vorstellungsgespräch, 
-e

η συνέντευξη (για θέση) 
εργασίας

der Bewerber, - ο αιτών, εδώ: ο υποψήφιος
die Bewerberin, -nen η αιτούσα, εδώ: η 

υποψήφια
die Anforderung, -en η απαίτηση
jdn. anstellen προσλαμβάνω
einsetzen εφαρμόζω

Ab.S.20 gelten als + N (er gilt – galt 
– hat gegolten)

θεωρούμαι ως …

reaktionär αντιδραστικός
der Zoff, Singular ο καβγάς
der Zank, Singular ο τσακωμός
die Schlägerei, -en η συμπλοκή
der Vollbesitz, Singular η πλήρης κυριότητα
im Vollbesitz meiner 
Kräfte sein

διατηρώ πλήρως τις 
δυνάμεις μου

einer Sache gewachsen 
sein

μπορώ να ανταπεξέλθω 
σε κάτι

die Herausforderung, -en η πρόκληση
ausmachen εδώ: συνιστώ, αποτελώ
..., was das Leben 
ausmacht.

..., ποιο είναι το νόημα της 
ζωής.

sich etw. 
vergegenwärtigen

συνειδητοποιώ κάτι

sich etw. bewusst sein έχω επίγνωση κάποιου 
θέματος

sich etw. ins Bewusstsein 
rufen

ανακαλώ κάτι στη μνήμη 
μου

etw. in der Tasche haben έχω κάτι στο τσεπάκι
sich etw. vorschreiben 
lassen

επιτρέπω να μου 
επιβάλλουν κάτι

berücksichtigen λαμβάνω υπόψη, 
συνυπολογίζω

jdm. zur Last fallen γίνομαι βάρος σε κάποιον
jdn. belästigen ενοχλώ κάποιον
jdm. Mühe bereiten βάζω κάποιον σε κόπο
jdm. Kosten bereiten επιβαρύνω κάποιον με 

έξοδα
lästig φορτικός
alles unter einen Hut 
kriegen

τα βολεύω όλα 

nichts kommt zu kurz δεν αμελώ τίποτα
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die Einreisebestimmung, 
-en

οι διατάξεις εισόδου σε μία 
χώρα

die Visumsbestimmung, 
-en

οι κανονισμοί χορήγησης 
βίζας

wesentlich ουσιώδης, εδώ: σε 
σημαντικό βαθμό

ein Arbeitsverhältnis 
eingehen

συνάπτω εργασιακή σχέση

unterliegen (er unterliegt – 
unterlag – hat unterlegen)

υπόκειμαι

stattdessen αντ΄ αυτού
etw. aushandeln διαπραγματεύομαι κάτι
die Bedingung, -en η συνθήκη, εδώ: ο όρος
die Vermittlungsgebühr, 
-en

το τέλος προμήθειας

anfallen (fällt an – fiel an – 
ist angefallen)

απορρέω

die Würdigkeit, Singular η εκτίμηση
Ab.S.21 überwinden (er 

überwindet – überwand – 
hat überwunden)

υπερνικώ

das Füllwort, "-er το μόριο
die Umschreibung, -en η παράφραση
verlässlich συνεπής, αξιόπιστος

2B        Jugendliche heute Οι νέοι σήμερα

Kb.S.22 betrachten εξετάζω, θεωρώ, εδώ: 
παρατηρώ

meckern γκρινιάζω
unverschämt ξεδιάντροπος
vermuten υποθέτω
der Wert, -e η αξία
sich austauschen ανταλλάσσω απόψεις
die Disziplin, Singular η πειθαρχία
der Genuss, Singular η απόλαυση
die Eigenverantwortung, 
Singular

η ανάληψη προσωπικής 
ευθύνης

der Ehrgeiz, Singular η φιλοδοξία
die Sicherheit, Singular η ασφάλεια, η σιγουριά
die Leistung, -en η επίδοση
im Gegensatz zu + D σε αντίθεση με …
die Entfremdung, Singular η αποξένωση
konfliktbeladen τεταμένος
landläufig συνήθως
darstellen παρουσιάζω
erfüllen εκπληρώνω
bereit έτοιμος, εδώ: πρόθυμος
die Gegenleistung, -en το αντάλλαγμα
erbringen (er erbringt – 
erbrachte – hat erbracht)

αποδίδω

bedienen εξυπηρετώ, εδώ: υπηρετώ

lustbetont με έμφαση στη 
διασκέδαση

die Lebensethik, Singular η ηθική στάση ζωής
vergleichsweise συγκριτικά
hoch im Kurs stehen είμαι δημοφιλής
die Selbstentfaltung, 
Singular

η προσωπική ανάπτυξη

durchaus εντελώς
das Engagement, -s η κινητοποίηση, η 

στράτευση
sich zurückziehen (er 
zieht sich zurück – zog 
sich zurück – hat sich 
zurückgezogen)

αποσύρομαι από τα κοινά, 
αποτραβιέμαι 

zurückführen auf + A οφείλομαι σε …
der Generationskonflikt, 
Singular

το χάσμα γενεών

Kb.S.23 ticken χτυπώ (ήχος ρολογιού)
Wie ticken Jugendliche? Πώς σκέφτονται κι 

αισθάνονται οι νέοι;
lauten εδώ: είμαι
die Leitfrage, -n το κύριο ερώτημα
modellieren διαμορφώνω
prekär κρίσιμος, εδώ: δύσκολος
sich schämen für + A ντρέπομαι για …
ausgrenzen απομονώνω
herausarbeiten εργάζομαι με στόχο τη 

βελτίωση της κατάστασής 
μου

bescheinigen πιστοποιώ
die 
Durchbeißermentalität, 
Singular

η νοοτροπία ατόμου που 
είναι σε θέση να υπερνικά 
τις αντιξοότητες

materialistisch υλιστικός, ματεριαλιστικός
der Hedonist, -en ο ηδονιστής
setzen auf + A υπολογίζω, βασίζομαι σε 

…
streben nach + D επιδιώκω
das gechillte Leben η ξέγνοιαστη ζωή
die Hochkultur, Singular ο υψηλός πολιτισμός
ablehnen απορρίπτω
genießen (er genießt – 
genoss – hat genossen)

απολαμβάνω

gestalten διαμορφώνω
die Subkultur η υποκουλτούρα
zitieren μνημονεύω, αναφέρω 
der Adaptiv-
Pragmatische, -n

ο πραγματιστής

angepasst προσαρμοσμένος, εδώ: 
συμβιβασμένος

am Machbaren σε ό,τι είναι εφικτό
streben nach + D επιδιώκω
der Wohlstand, Singular η ευημερία
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2
leistungsbereit πρόθυμος να εργαστεί 

σκληρά 
herabschauen αντιμετωπίζω με υπεροψία
der Konservativ-
Bürgerliche, -n

ο συντηρητικός αστός

die Selbstdisziplin, 
Singular

η αυτοπειθαρχία

die Selbstentfaltung, 
Singular

η προσωπική ανάπτυξη

der Expeditive, -n ο εξερευνητής 
der Vorreiter, - ο πρωτοπόρος
sich verwirklichen αυτοπραγματώνομαι
sich von der Masse 
abheben

διαφοροποιούμαι από τη 
μάζα

Ab.S.21 der Auswuchs, Singular εδώ: η επίπτωση
die Brut, Singular οι νεοσσοί, εδώ: τα παιδιά
die Maßlosigkeit, Singular η έλλειψη μέτρου
die Strömung, Singular το ρεύμα, εδώ: η τάση

Ab.S.22 pfeifen auf + A δεν δίνω δεκάρα για …
jdm. sein Leid klagen λέω σε κάποιον τον πόνο 

μου
ohne Rücksicht auf 
Verluste

χωρίς να υπολογίζονται οι 
απώλειες

hinter dem Mond leben είμαι οπισθοδρομικός
wie landläufig dargestellt όπως παρουσιάζεται 

συνήθως
die Zähne 
zusammenbeißen

σφίγγω τα δόντια

dran bleiben δεν εγκαταλείπω την 
προσπάθεια

jdm. stinkt alles όλα του βρωμάνε
hoch im Kurs stehen είμαι δημοφιλής 
sich auseinandersetzen 
mit + D

ασχολούμαι με …

betreffen (er betrifft – 
betraf – hat betroffen)

αφορώ

jdm. erscheinen (er 
erscheint – erschien – ist 
erschienen)

μου φαίνεται, θεωρώ

verdeutlichen καθιστώ σαφές
Ab.S.23 beruhend auf + D αυτός που βασίζεται σε …

strebend nach + D αυτός που επιδιώκει …
der Lustgewinn η κατάκτηση της ηδονής / 

της απόλαυσης
der Sinnengenuss η απόλαυση των 

αισθήσεων
abwertend υποτιμητικός, εδώ: 

υποτιμητικά
heikel λεπτός, δύσκολος
misslich δυσάρεστος, δύσκολος
erkundend ερευνητικός

2C        Demografischer        
              Wandel

Δημογραφικές 
μεταβολές

Kb.S.24 demografisch δημογραφικός
die Quelle, -n η πηγή
die Auffälligkeit, -en το αξιοσημείωτο στοιχείο 
zurückführen auf + A οφείλομαι σε …
umgekehrt αντίστροφα
der Anteil, -e το μερίδιο, εδώ: το 

ποσοστό
das Statistische 
Bundesamt

η Ομοσπονδιακή 
Στατιστική Υπηρεσία

die Annahme, -n η υπόθεση
ausgehen von + D (er 
geht aus – ging aus – ist 
ausgegangen)

ξεκινώ από …, βασίζομαι 
σε …

die Geburtenhäufigkeit, 
Singular

ο ρυθμός γεννήσεων

die Bevölkerungszahl, 
Singular

ο πληθυσμός (σε 
αριθμητική τιμή)

die Umfrage, -n η δημοσκόπηση
derzeit αυτή τη στιγμή
voraussichtlich πιθανώς

Kb.S.25 obligatorisch υποχρεωτικός
insbesondere ιδιαίτερα
die Konsequenz, -en η συνέπεια

Ab.S.23 der Beleg, -e η απόδειξη
anführen αναφέρω
folgendermaßen ως εξής
stagnieren παραμένω στάσιμος
der Prozentsatz, "-e το ποσοστό
(sich) halbieren μειώνω (-ομαι) στο μισό
vermindern μειώνω
schrumpfen μειώνομαι δραστικά, 

συρρικνώνομαι
sich verringern μειώνομαι, περιορίζομαι

Ab.S.24 sinken (er sinkt – sank – ist 
gesunken)

βυθίζομαι, εδώ: μειώνομαι

in einem Zeitraum von 
+ D

σε διάστημα ...

enorm τεράστιος
gleichmäßig ομοιόμορφος
stetig σταθερός
die Gesamtbevölkerung, 
Singular

ο συνολικός πληθυσμός

das Luxusgut, Singular το αγαθό πολυτελείας
unterirdisch υπόγειος
jdn. einsperren περιορίζω, εδώ: φυλακίζω
das Arbeitslager, - το στρατόπεδο εργασίας
verbreiten εδώ: διαδίδω, δημοσιεύω

Ab.S.25 die Ganztagsschule, -n το ολοήμερο σχολείο
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etw. einrichten εδώ: δημιουργώ
die 
Gesundheitsversorgung, 
Singular

η υγειονομική περίθαλψη

auf engem Raum leben ζω σε περιορισμένο χώρο
die Steuer, -n ο φόρος
der Geburtenrückgang, 
Singular

η μείωση της 
γεννητικότητας

das Altenheim, -e το γηροκομείο
der Altersaufbau, Singular η ηλικιακή κατανομή του 

πληθυσμού

2D       Immer älter und  
              was dann?

Γερνάμε όλο και 
περισσότερο – πού 
οδηγούμαστε;

Kb.S.26 der Wandel, Singular η μεταβολή
die Erwähnung, -en η αναφορά
der Diskurs, -e η συζήτηση
drohend επαπειλούμενος
die Überbevölkerung, 
Singular

ο υπερπληθυσμός

mittlerweile στο μεταξύ
der Vordergrund, "-e το προσκήνιο
zunehmend αυξανόμενος, εδώ: με 

αυξανόμενο ρυθμό
 die Entvölkerung, Singular η πληθυσμιακή 

συρρίκνωση
die Verwaltung, -en η διοίκηση
die Bestürzung, Singular η ταραχή
auslösen ξεσπώ
hingegen αντίθετα
die Horrorvision, -en το σενάριο φρίκης
der Bedarf, -e η ζήτηση
der Bedarf an + D η ζήτηση σε …
die Infrastruktur, -en η υποδομή
städtebaulich πολεοδομικός
die Verringerung, Singular η μείωση
der Immobilienneubau, 
-bauten

η κατασκευή ακινήτων

der Rückbau, -bauten η αποξήλωση
der Ortsteil, -e ο συνοικισμός
der Alterungsprozess, -e η διαδικασία γήρανσης του 

πληθυσμού
der Handlungsdruck, 
Singular

η πίεση για ανάληψη 
ενεργειών

gewährleisten διασφαλίζω, εγγυώμαι
die Kindertagesstätte, -n ο ολοήμερος 

βρεφονηπιακός σταθμός
die Kommune, -n ο δήμος, η κοινότητα

Kb.S.27 der Arbeitskräftemangel, 
Singular

η έλλειψη εργατικού 
δυναμικού

der Eintritt, -e η είσοδος
der/die Erwerbstätige, -n ο εργαζόμενος / η 

εργαζόμενη
schwindend μειούμενος
die Umgestaltung, -en η αναδιαμόρφωση
die Bereicherung, -en ο εμπλουτισμός
die Selbstverwirklichung, 
Singular

η αυτοπραγμάτωση

ansonsten διαφορετικά
gelingen (er gelingt – 
gelang – ist gelungen)

επιτυγχάνω

Ab.S.26 die Anpassung, -en η προσαρμογή
unerlässlich απαραίτητος
der Anwohner, - ο περίοικος, ο κάτοικος

Ab.S.27 die Interessenvertretung, 
-en

η εκπροσώπηση

einbinden (er bindet 
ein – band ein – hat 
eingebunden)

εμπλέκω 

mitwirken συμμετέχω
sich einrichten auf + A προετοιμάζομαι για …

Ab.S.28 das Verrentungsmodell, -e το συνταξιοδοτικό μοντέλο
der Fachkräftemangel, 
Singular

η έλλειψη εξειδικευμένου 
προσωπικού

die Gewerkschaft, -en το συνδικάτο

2E        Neues  
              Miteinander

Νέοι τρόποι 
συμβίωσης

Kb.S.28 sich sehnen nach + D νοσταλγώ, εδώ: λαχταρώ

für eine Weile για ένα μικρό χρονικό 
διάστημα

entkommen (er entkommt 
– entkam – ist entkommen)

ξεφεύγω

fordernd απαιτητικός 
sich etw. zurückwünschen επιθυμώ να ανακτήσω κάτι
der Wirtschaftssenior, -en ο «οικονομικός σύμβουλος 

για άτομα τρίτης ηλικίας»

der Tatendrang, Singular η δημιουργική βούληση
der gemeinnützige Verein ο κοινωφελής σύλλογος
der Erfahrungsschatz, 
Singular

ο πλούτος των εμπειριών

sich etw. aufladen (er 
lädt auf – lud auf – hat 
aufgeladen)

επιβαρύνoμαι

bezeichnen χαρακτηρίζω
die Räumlichkeit, -en το δωμάτιο, ο χώρος
distanziert αποστασιοποιημένος, εδώ: 

ψυχρός
ehrenamtlich εθελοντικός
sich engagieren εδώ: δραστηριοποιούμαι
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der Flüchtlingsrat, "-e η υπηρεσία υποδοχής 

προσφύγων
die Regelschule, -n το κανονικό σχολείο
der Förderunterricht, 
Singular

η ενισχυτική διδασκαλία

die Akklimatisierung, 
Singular

ο εγκλιματισμός, η 
προσαρμογή

die Rückmeldung, -en εδώ: η ανταπόκριση
bestätigen επιβεβαιώνω

Kb.S.29 pflegebedürftig αυτός που έχει ανάγκη από 
φροντίδα

durchblättern ξεφυλλίζω
spüren αισθάνομαι
die Agentur, -en το πρακτορείο
zwei Fliegen mit einer 
Klappe

με ένα σμπάρο δυο 
τριγόνια 

dauerhaft μόνιμος
der Behördengang, "-e η διεκπεραίωση 

υποθέσεων σε δημόσιες 
υπηρεσίες

empfinden (er empfindet 
– empfand – hat 
empfunden)

νιώθω

generationsübergreifend αυτός που επεκτείνεται σε 
όλες τις γενιές και σε όλες 
τις ηλικιακές ομάδες

überwiegen (er 
überwiegt – überwog – hat 
überwogen)

υπερτερώ

die Einschätzung, -en η εκτίμηση, ο υπολογισμός
Ab.S.29 Kontakte knüpfen συνάπτω σχέσεις

sich elend fühlen αισθάνομαι άθλια
sich gesellen συναναστρέφομαι
Gegensätze ziehen sich 
an.

Τα ετερώνυμα έλκονται.

2F        Alt oder jung  
              sein – wie ist das?

Πώς είναι να είσαι 
γέρος – πώς είναι να 
είσαι νέος;

Kb.S.30 die Warnung, -en η προειδοποίηση
der Bürgersteig, -e το πεζοδρόμιο
die Warenprobe, -n το δείγμα ενός προϊόντος
horten συλλέγω, συσσωρεύω
der Notfallknopf, "-e το κουμπί έκτακτης 

ανάγκης
drücken πιέζω, πατώ
der Stock, "-e το μπαστούνι
das Geländer, - η κουπαστή, τα κάγκελα
jdn. entschädigen αποζημιώνω
die Ernsthaftigkeit, 
Singular

η σοβαρότητα

hintereinander το ένα μετά το άλλο

die saure Gurke το αγγουράκι τουρσί
der Bierdeckel, - το σουβέρ για ποτήρι ή 

μπουκάλι μπίρας
die Kiste, -n το κιβώτιο
pflücken κόβω (για λουλούδια)
wachsen (er wächst – 
wuchs – ist gewachsen)

μεγαλώνω

spucken φτύνω
fluchen καταριέμαι, βρίζω
ein leuchtendes Beispiel ένα λαμπρό παράδειγμα
gegenwärtig παροντικός
der Gemütszustand, "-e η συναισθηματική 

κατάσταση
Kb.S.31 der Standpunkt, -e η θέση, η άποψη

etw. kann jdn. treffen κάτι (κακό) μπορεί να 
«βρει» κάποιον

ein Geschäft antreten ξεκινώ μία επιχείρηση
das Rollenfach, "-er ο (θεατρικός) ρόλος
die Begeisterung, Singular ο ενθουσιασμός
begreifen (er begreift – 
begriff – hat begriffen)

κατανοώ, αντιλαμβάνομαι

jd. verdient etw. κάτι αξίζει σε κάποιον
Ab.S.29 jdn. belohnen επιβραβεύω, ανταμείβω 

κάποιον
ansammeln συσσωρεύω
anschlagen (er schlägt 
an – schlug an – hat 
angeschlagen)

εδώ: χτυπάω σε κάτι

Ab.S.30 der Sinnspruch, "-e το απόφθεγμα
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Lektion 3

3A Sagen und  
 Meinen

Λεγόμενα και 
απόψεις

Kb.S.32 das Referat, -e η εισήγηση, η διάλεξη

überquellen (er quillt 
über – quoll über – ist 
übergequollen)

ξεχειλίζω

der Müll, Singular τα σκουπίδια
ansonsten κατά τα άλλα
die Formulierung, -en η διατύπωση
aussagekräftig δηλωτικός, εδώ: 

αντιπροσωπευτικός
anschließend στη συνέχεια

Kb.S.33 taub κωφός
die Ebene, -n το επίπεδο
das 
Kommunikationsquadrat, 
-e

το επικοινωνιακό 
τετράγωνο

der Kontext, -e το συγκείμενο, τα 
συμφραζόμενα

die Äußerung, -en η δήλωση, η φραστική 
διατύπωση

dementsprechend αντίστοιχα
der Sender, - ο αποστολέας, ο πομπός 

εδώ: η πηγή (σημειολ.)
die Zunge, -n η γλώσσα
der Empfänger, - ο παραλήπτης, εδώ: ο 

δέκτης (σημειολ.)
beteiligt sein συμμετέχω
in welcher Weise με ποιον τρόπο
enthalten (er enthält – 
enthielt – hat enthalten)

περιλαμβάνω

die Botschaft, -en το μήνυμα
die Sachinformation, -en η αντικειμενική 

πληροφορία (σημειολ.)
die Selbstoffenbarung, 
-en

η προσωπική έκθεση 
(σημειολ.)

der Beziehungshinweis, -e η ένδειξη της σχέσης 
(σημειολ.)

Wie stehe ich zu dir? Ποια είναι η στάση μου 
απέναντί σου;

der Appell, -e η έκκληση, εδώ: η επιδίωξη 
(σημειολ.)

je nachdem ανάλογα με …
bevorzugen προτιμώ
eingeschaltet εδώ: αυτός που βρίσκεται 

σε εγρήγορση

herumliegen (er liegt 
herum – lag herum – hat 
herumgelegen)

εδώ: είμαι σκορπισμένος 
εδώ κι εκεί

verstreut σκόρπιος
etwas satt haben μπουχτίζω με κάτι
ewig αιώνιος

Ab.S.32 jdm etw.vorwerfen (er 
wirft vor – warf vor – hat 
vorgeworfen)

κατηγορώ κάποιον για κάτι

bewerten κρίνω, αξιολογώ
appellieren κάνω έκκληση
etw. vorgeben (er gibt 
vor – gab vor – hat 
vorgegeben)

προσποιούμαι

jdm etw. beteuern διαβεβαιώνω κάποιον για 
κάτι

beanstanden κατακρίνω
verwerten αξιοποιώ
anregen παροτρύνω, παρακινώ
umstimmen μεταπείθω
behaupten ισχυρίζομαι
etw. als gewiss hinstellen παρουσιάζω κάτι ως 

βέβαιο
etw. durchblicken lassen αφήνω να εννοηθεί κάτι
bezaubern μαγεύω, γοητεύω (μτφ)
vortäuschen προσποιούμαι, 

υποκρίνομαι
jdm. einen Vorwurf 
machen

επιρρίπτω σε κάποιον μία 
κατηγορία

einschätzen εκτιμώ, υπολογίζω
befehlen (er befiehlt – 
befahl – hat befohlen)

διατάζω

jdn. überreden πείθω κάποιον
dringend επειγόντως

3B        Nur nicht  
              zu direkt …!

Προσοχή μονάχα 
στην πολλή 
αμεσότητα …!

Kb.S.34 die Christbaumkugel, -n η χριστουγεννιάτικη μπάλα
die Glosse, -n ο λίβελος, δημοσιογραφικό 

πόνημα με ειρωνικό 
περιεχόμενο ή/και 
καυστικό λόγο

das ist eine Weile her έχει περάσει αρκετός 
καιρός από τότε

der Keller, - το υπόγειο
falls σε περίπτωση που …
stinkfaul τεμπελχανάς, υπερβολικά 

τεμπέλης
in keiner Weise με κανέναν τρόπο
das Gemeinschaftsleben η κοινή ζωή
um keinen Preis der Welt για τίποτα στον κόσμο
gewisse Dinge ορισμένα πράγματα

Kb.S.35 hassen μισώ, απεχθάνομαι
das Bohren το τρύπημα
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das Loch, "-er η τρύπα
befestigen στερεώνω
verachten περιφρονώ
der Abschaum, Singular το απόβρασμα
bohren τρυπώ
intern εσωτερικός 
jdn. auffordern zu + D ζητώ από κάποιον να κάνει 

κάτι
verwenden χρησιμοποιώ
der Spielraum, "-e εδώ: το περιθώριο ελιγμών
sanft απαλός, πράος, εδώ: 

γλυκός
der Gegenstand, "-e το αντικείμενο
sich ansammeln συσσωρεύομαι
der Anfall, "-e η κρίση, ο παροξυσμός
die Entschlusskraft, "-e η αποφασιστικότητα
abstellen εδώ: ακουμπώ, αποθηκεύω
samt μαζί με
bemerken διαπιστώνω
es lohnt sich αξίζει

Ab.S.33 der Kolumnist, -en ο χρονογράφος
der Wehrdienst, Singular η στρατιωτική θητεία
verfassen συντάσσω
freiberuflich tätig sein δραστηριοποιούμαι ως 

ελεύθερος επαγγελματίας

3C       Mit anderen Worten Με άλλα λόγια

Kb.S.36 die Tendenz, -en η τάση
neigen zu + D τείνω σε …
der Nominalstil, Singular η χρήση ονοματικών 

φράσεων 
unterbrechen (er 
unterbricht – unterbrach – 
hat unterbrochen)

διακόπτω

verallgemeinern γενικεύω
sachorientiert πρακτικός, εδώ: νηφάλιος
etw. voranbringen 
(er bringt voran – 
brachte voran – hat 
vorangebracht)

προωθώ

der Wettbewerb, -e ο διαγωνισμός, εδώ: ο 
συναγωνισμός

sich durchsetzen επιβάλλομαι
sich etw. aneignen οικειοποιούμαι
etw. einsetzen εφαρμόζω

Kb.S.37 der Fachwortschatz το εξειδικευμένο λεξιλόγιο
die Überzeugung, -en η πεποίθηση
nach meinem 
Dafürhalten …

κατά τη δική μου γνώμη

meines Erachtens … κατά τη γνώμη μου
anführen παραθέτω, αναφέρω
erläutern εξηγώ
etw. leuchtet jdm. ein κάτι γίνεται σε κάποιον 

ευνόητο
ergänzend συμπληρώνοντας

ein schlagendes 
Argument

ένα πειστικό επιχείρημα

etw. nachvollziehen (er 
vollzieht nach – vollzog 
nach – hat nachvollzogen)

αντιλαμβάνομαι

der Einwand, "-e η αντίρρηση
etw. geltend machen προβάλλω
etw. einwenden (er 
wendet ein – wandte ein – 
hat eingewandt)

εκφράζω αντίρρηση

jdn. überzeugen πείθω κάποιον
Ab.S.34 das Geschlecht, -er το φύλο

etw. zurückführen auf + A κάτι οφείλεται σε …
stoßen auf + A (er stößt – 
stieß – hat gestoßen)

προσκρούω, εδώ: συναντώ

etw. stellt sich heraus διαπιστώνεται 
tendieren zu + D τείνω προς …
sich hüten vor + D προσέχω, εδώ: αποφεύγω

Ab.S.35 entsprechen (er entspricht 
– entsprach – hat 
entsprochen)

αντιστοιχώ, εδώ: 
αντεπεξέρχομαι

künftig μελλοντικός, εδώ: 
μελλοντικά

die Maßnahme, -en το μέτρο
erwägen (er erwägt – 
erwog – hat erwogen)

εξετάζω το ενδεχόμενο

rumquatschen φλυαρώ άσκοπα
gehorchen υπακούω

3D       Was ist tabu? Τι είναι ταμπού;

Kb.S.38 assoziieren συσχετίζω νοηματικά
wirksam αποτελεσματικός
die Grundwahrheit, -en η θεμελιώδης αρχή
die Grundwahrheiten 
einer Gemeinschaft

οι θεμελιώδεις αρχές μίας 
κοινότητας

berühren αγγίζω, εδώ: θίγω
tabuisieren καθιστώ ταμπού
die Örtlichkeit, -en η τοποθεσία
das Nahrungsmittel, - το τρόφιμο
die Sucht, "-e ο εθισμός
die Armut η φτώχεια
die Ungleichheit, -en η ανισότητα
die Korruption, -en η διαφθορά
die Gewalt, Singular η βία
begrifflich εννοιολογικός
in begrifflicher Hinsicht από εννοιολογική άποψη
wiederum ωστόσο
der Behinderte, -n ο ανάπηρος
die Auslassung, -en η παράλειψη
die Lautveränderung, -en η αλλαγή φθόγγου
die Antiphrasis (die 
Antiphrase, -n)

η αντίφραση

vermeiden (er vermeidet – 
vermied – hat vermieden)

αποφεύγω

Kb.S.39 der Tabudiskurs, -e η συζήτηση περί ταμπού
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schweigen (er schweigt 
– schwieg – hat 
geschwiegen)

σωπαίνω, σιωπώ

heiße Eisen anpacken καταπιάνομαι με «καυτά» 
θέματα

die Zunge, -n η γλώσσα
sich die Zunge 
verbrennen an + D

καίω τη γλώσσα μου, εδώ: 
βρίσκω το μπελά μου 
εξαιτίας

etw. andeuten υπονοώ
umschreiben (er 
umschreibt – umschrieb – 
hat umschrieben)

παραφράζω

etw. beschönigen ωραιοποιώ
die Konvention, -en η σύμβαση, εδώ: η 

συμβατικότητα, ο άγραφος 
νόμος

heikel δύσκολος, λεπτός
umfassen περιλαμβάνω
das Ersatzmittel, - το υποκατάστατο
die Entlehnung, -en εδώ: το γλωσσικό δάνειο
ohne Weiteres χωρίς πρόβλημα
verkürzt συντομευμένος
der Schicksalsschlag, "-e το χτύπημα της μοίρας
sich befassen mit + D ασχολούμαι, με …

das Verschleiern, Singular εδώ: η συγκάλυψη, η 
απόκρυψη

die Metapher, -n η μεταφορά (εκφραστικό 
μέσο)

die Vermeidung, -en η αποφυγή
der Euphemismus, 
Euphemismen

ο ευφημισμός

der Greis, -e ο γέρος
freisetzen ελευθερώνω, εδώ: απολύω
entlassen (er entlässt – 
entließ – hat entlassen)

απολύω

die Vagheit, -en η ασάφεια, η αοριστία
kodifiziert κωδικοποιημένος
etw. wahrnehmen (er 
nimmt wahr – nahm wahr 
– hat wahrgenommen)

αντιλαμβάνομαι κάτι

das Schamgefühl, -e το αίσθημα ντροπής
das Schuldgefühl, -e το αίσθημα ενοχής
auftreten (er tritt auf – trat 
auf – ist aufgetreten)

εμφανίζομαι

verfügen über + A διαθέτω
betreffen (er betrifft – 
betraf – hat betroffen)

αφορώ

tabuträchtig αυτός που έχει πολλά 
ταμπού

die Tischgewohnheiten, 
Plural

οι συνήθειες στο τραπέζι

die Beerdigung, -en η κηδεία, ο ενταφιασμός
die 
Kommunikationsbarriere, 
-n

ο επικοινωνιακός φραγμός

überwinden (er 
überwindet – überwand – 
hat überwunden)

ξεπερνώ, υπερνικώ

jdn. in eine Lage 
versetzen

καθιστώ κάποιον ικανό 
να …

der Sachverhalt, -e η περίσταση
Ab.S.37 etw. bewältigen αντιμετωπίζω, επιλύω κάτι

etw. einüben εξασκώ κάτι
jdn. erwischen εδώ: βρίσκω, πλήττω
gut beieinander sein είμαι υγιής, είμαι «σε 

φόρμα»
die Beförderung, -en η προαγωγή
bevorstehend επικείμενος
die Landtagswahl, -en οι περιφερειακές εκλογές
die Intensivstation, -en η μονάδα εντατικής 

θεραπείας
Ab.S.38 sich abfinden mit + D αποδέχομαι, το παίρνω 

απόφαση
kompensieren εδώ: αποζημιώνω
das Engagement, -s η κινητοποίηση, η 

στράτευση
gut umsorgt αυτός που χαίρει 

φροντίδας
die Falte, -n η ρυτίδα
ins Fettnäpfchen treten κάνω γκάφα
beleidigt προσβεβλημένος
jdm. ist etw. peinlich κάτι φέρνει κάποιον σε 

δύσκολη θέση, τον κάνει 
να αισθανθεί άβολα

aufdringlich ενοχλητικός, φορτικός
verstimmt ενοχλημένος, 

δυσαρεστημένος
Ab.S.39 erheblich σημαντικός, εδώ: 

σημαντικά
die Branche, -n ο (επαγγελματικός) κλάδος
sich unwohl fühlen αισθάνομαι άβολα

3E     Lügen, die  
           niemanden betrügen?

Ψέματα που δεν 
εξαπατούν κανέναν;

Kb.S.40 die Notlüge, -n το αναγκαστικό 
(αναπόφευκτο) ψέμα

beurteilen κρίνω
etw. ist nicht das Gelbe 
vom Ei

δεν είναι και το καλύτερο 
(εκφρ.)

lügen (er lügt – log – hat 
gelogen)

ψεύδομαι

sich beschissen fühlen αισθάνομαι απαίσια
ätzend εδώ: απαίσιος, φρικτός
jdn. enttäuschen απογοητεύω
jdn. kränken πληγώνω
verlogen sein είμαι ανειλικρινής
sich Mühe geben καταβάλλω προσπάθεια
das Befinden, Singular εδώ: η κατάσταση της 

υγείας
Tacheles reden μιλώ χωρίς υπεκφυγές
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3
Dann weiß man, woran 
man bei jdm. ist.

Τότε ξέρεις με ποιον έχεις 
να κάνεις.

jd. gibt seinen Senf dazu κάποιος σχολιάζει κάτι
etw. wäre der Horror κάτι θα ήταν σκέτη φρίκη
taktvoll διακριτικός, προσεκτικός
die Einfühlsamkeit, 
Singular

η ευαισθησία, η κατανόηση

der Tachelesredner, - αυτός που μιλά χωρίς 
υπεκφυγές

aus der Mücke einen 
Elefanten machen

κάνω την τρίχα, τριχιά

Kb.S.41 die Aufrichtigkeit, 
Singular

η ειλικρίνεια, η εντιμότητα

erst recht πολύ περισσότερο
vertretbar εδώ: αποδεκτός
der Frieden, Singular η ειρήνη
übersichtlich σαφής
der Adressat, -en ο αποδέκτης

Ab.S.39 jdn. betrügen εξαπατώ κάποιον
die Darlegung, -en εδώ: η έκθεση
unerheblich ασήμαντος
die Klärung, -en εδώ: η αποσαφήνιση
die Überleitung, -en εδώ: η σύνδεση με …
die Widerlegung, -en η αντίκρουση
die Auseinandersetzung, 
-en

η διαφωνία, η 
αντιπαράθεση

abwiegen (er wägt ab – 
wog ab – hat abgewogen)

σταθμίζω

Ab.S.40 die Spezialterminologie, 
Singular

η εξειδικευμένη ορολογία

der Bezug, "-e η συσχέτιση
der Absatz, "-e η παράγραφος
willkürlich αυθαίρετος, εδώ: 

αυθαίρετα
einleuchtend σαφής, ευνόητος
der Übergang, "-e η μετάβαση
der Schachtelsatz, "-e η μακροσκελής πρόταση
anschaulich παραστατικός
unüblich ασυνήθιστος
die Abkürzung, -en η συντομογραφία
unübersichtlich ασαφής
das Reservoir, -e εδώ: το απόθεμα
die Beherrschung, -en η γνώση
der Netzalltagsberater, - ο «σύμβουλος 

καθημερινών 
διαδικτυακών 
προβλημάτων»

verzeihlich συγχωρητέος, 
δικαιολογημένος

die Leitung, -en εδώ: η γραμμή 
(τηλεφώνου)

abstürzen πέφτω, συντρίβομαι, εδώ: 
«κολλάω»

Der PC ist abgestürzt. Ο υπολογιστής κόλλησε 
(κράσαρε).

der Notfall, "-e η περίπτωση (έκτακτης) 
ανάγκης

3F        Worauf spielen 
              Sie an?

Τι υπαινίσσεστε;

Kb.S.42 jdm. über den Mund 
fahren

αποπαίρνω κάποιον

um den heißen Brei 
herumreden

δεν λέω τα πράγματα με το 
όνομά τους

jdm. sein Herz 
ausschütten

ανοίγω την καρδιά μου σε 
κάποιον

mit seiner Meinung hinter 
dem Berg halten

αποκρύπτω τη γνώμη μου

kein Blatt vor den Mund 
nehmen

μιλώ έξω από τα δόντια

das Blaue vom Himmel 
herunterlügen

ψεύδομαι ασύστολα

hier rein, da raus «μπαινάκης, βγαινάκης»
die Ohren auf Durchzug 
stellen

απ΄ το ένα αυτί μπαίνει, 
από τ΄ άλλο βγαίνει

ein X für ein U vormachen εξαπατώ, παραπλανώ
Kb.S.43 die Heldentat, -en η ηρωική πράξη

der Spott, Singular ο χλευασμός
der Hintergrund, "-e το υπόβαθρο
die Ernsthaftigkeit, 
Singular

η σοβαρότητα

etw. ins Lächerliche 
ziehen

γελοιοποιώ κάτι

die Aufforderung, -en η προτροπή
die Drohung, -en η απειλή
die Ratlosigkeit, Singular η αμηχανία
ehrgeizig φιλόδοξος
bitterlich πικρός, εδώ: έντονα
übertrieben υπερβολικός
jdn. trösten παρηγορώ κάποιον
gespannt εδώ: ανυπόμονα

Ab.S.41 jdn. täuschen παραπλανώ
jd. lügt wie gedruckt κάποιος λέει συνέχεια 

ψέματα 
gelungen επιτυχής
die Unterlagen, Plural τα έγγραφα
das Hiersein η παρουσία
naiv αφελής
trödeln χασομερώ

Ab.S.42 zuverlässig αξιόπιστος
überrascht έκπληκτος
ohnehin έτσι κι αλλιώς
die Bestätigung, -en η επιβεβαίωση
der Geschmack, "-er το γούστο
der Weltuntergang, "-e η συντέλεια του κόσμου
der Gaul, -e το παλιάλογο 
Einem geschenkten Gaul 
schaut man nicht ins 
Maul.

Όταν σου χαρίζουν 
γαϊδούρι (παλιάλογο) δεν 
το κοιτάς στα δόντια.

geschmackvoll καλαίσθητος, καλόγουστος
reif ώριμος, εδώ: κατάλληλος
die Gerechtigkeit, 
Singular

η δικαιοσύνη

 © Klett Hellas GmbH, Athen 2023 | www.klett.gr | Alle Rechte vorbehalten. 
Von dieser Druckvorlage ist die Vervielfältigung für den eigenen Unterrichtsgebrauch gestattet. 

Die Kopiergebühren sind abgegolten.  



21

Glossar

4

Lektion 4

4A       Suchen,  
              finden, tun

Αναζητώ, βρίσκω, 
πράττω

Kb.S.44 der Sinn, -e το νόημα, εδώ: ο σκοπός

die Erfüllung, -en η εκπλήρωση, εδώ: η 
αυτοπραγμάτωση

die Verantwortung, -en η υπευθυνότητα
die Abwechslung, -en η εναλλαγή

Kb.S.45 etw. beinhalten περιλαμβάνω
die Gestaltung, -en η παρουσίαση, ο 

σχεδιασμός
geisteswissenschaftlich σχετικός με τις θεωρητικές 

επιστήμες
abraten (er rät ab – riet ab 
– hat abgeraten)

αποτρέπω

die Referenzen, Plural οι συστάσεις
ehrenamtlich εθελοντικός

Ab.S.44 flache Hierarchie οριζόντια ιεραρχία
das Arbeitsumfeld, -er το εργασιακό περιβάλλον
gegenüberstellen αντιπαραθέτω
sich wenden an + A 
(wendet sich – wandte sich 
– hat sich gewandt)

απευθύνομαι σε …

geeignet sein für + A κατάλληλος για …
sich abheben von + D διαφέρω, ξεχωρίζω από …
sich einlassen auf + A (er 
lässt sich ein – ließ sich ein 
– hat sich eingelassen)

δέχομαι να εμπλακώ σε …

Ab.S.45 die Selbstvermarktung, 
-en

η αυτοπροβολή

neugierig περίεργος
staunen über + A εκπλήσσομαι με … / για …
die Schadenfreude, 
Singular

η χαιρεκακία

Das haben Sie nun davon! Αυτά παθαίνει κανείς!

4B       Stelle gesucht Ζητείται εργασία

Kb.S.46 fündig werden βρίσκω αυτό που ψάχνω
die Anwaltskanzlei, -n το δικηγορικό γραφείο
die Festanstellung, -en η πρόσληψη μόνιμου 

προσωπικού
das Wirtschaftsrecht, 
Singular

το οικονομικό δίκαιο

expandieren επεκτείνομαι

einschlägig σχετικός
erwünscht επιθυμητός
das Versicherung-
sunternehmen, -

η ασφαλιστική επιχείρηση

der Jurist, -en
die Juristin, -nen

ο νομικός
η νομικός

führend ηγετικός, εδώ: 
πρωτοπόρος

juristisch νομικός
die Luft- und 
Raumfahrtindustrie

η αεροδιαστημική 
βιομηχανία

der 
Dienstleistungsbereich, -e

ο τομέας παροχής 
υπηρεσιών

internat. c international διεθνής
der Bezug, "-e η αναφορά, εδώ: οι 

σχέσεις, το πελατολόγιο
der Engpass, "-e η στενωπός, το στρίμωγμα, 

εδώ: η συμφόρηση, το 
κώλυμα

diskret διακριτικός, εδώ: 
διακριτικά

loyal έντιμος, εδώ: έντιμα
die Abhilfe, Singular η βοήθεια, εδώ: η λύση
das Immobilienrecht, 
Singular

το δίκαιο ακίνητης 
ιδιοκτησίας

die Anstellung, -en η πρόσληψη
der 
Interessenschwerpunkt, 
-e

ο τομέας ενδιαφέροντος

das Zivilrecht, Singular το αστικό δίκαιο
das Mietrecht, Singular το μισθωτικό δίκαιο
das Erbrecht, Singular το κληρονομικό δίκαιο
das Steuerrecht, Singular το φορολογικό δίκαιο
das Versicherungsrecht, 
Singular

το ασφαλιστικό δίκαιο

der Sachverständige, -n ο εμπειρογνώμονας
der Tätigkeitsbereich, -e ο τομέας δραστηριότητας
die Herausforderung, -en η πρόκληση
die Hausverwaltung, -en η διαχείριση ακινήτων
die Zusatzqualifikation, 
-en

η πρόσθετη κατάρτιση

der 
Maschinenbauingenieur, 
-e

ο μηχανικός

der Fahrzeugbau, Singular η κατασκευή οχημάτων
der Kraftwagenhersteller, 
-

η αυτοκινητοβιομηχανία

die Betriebswirtin, -nen ο οικονομολόγος 
επιχειρήσεων

verhandlungssicher εδώ: άπταιστος
Kb.S.47 das Stellengesuch, -e η αναζήτηση εργασίας

die 
Entwicklungsabteilung, 
-en

το τμήμα ανάπτυξης
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4
die Auslandserfahrung, 
-en

η εμπειρία στο εξωτερικό

die Einsatzbereitschaft, 
Singular

εδώ: η ετοιμότητα για 
προσφορά εργασίας

unabdingbar απαραίτητος
die Teilzeitstelle, -n η θέση μερικής 

απασχόλησης
die Vollzeitstelle, -n η θέση πλήρους 

απασχόλησης
der Ideenreichtum, "-er η ευρηματικότητα
ehrenamtlich εθελοντικός
fließend ρευστός, εδώ: με ευχέρεια
Er spricht fließend 
Englisch.

Μιλάει με ευχέρεια 
Αγγλικά.

Die Leistungsbereitschaft, 
Singular

η ετοιμότητα παροχής 
υπηρεσιών

der Beweis, -e η απόδειξη
bewährt δοκιμασμένος
ungebunden χωρίς δέσμευση

Ab.S.46 zeitweilig παροδικά
unauffällig απαρατήρητος
bemerken παρατηρώ, προσέχω
ehrlich ειλικρινής, έντιμος
treu πιστός
die Fertigkeit, -en η δεξιότητα
übersichtlich σαφής
hinweisen auf + A (weist 
hin – wies hin – hat 
hingewiesen)

εδώ: εφιστώ την προσοχή 
σε …

in jeder Hinsicht από κάθε άποψη
etw. zum Ausdruck 
bringen

εκφράζω, εδώ: αναφέρω

gliedern διαρθρώνω
angestrebt επιδιωκόμενος
der Eintrittstermin, -e η ημερομηνία ανάληψης 

εργασίας
die Einschränkung, -en ο περιορισμός
die Zuschrift, -en η επιστολή
erbitten (er erbittet – erbat 
– hat erbeten)

εδώ: παρακαλώ να 
αποσταλούν

durchsetzungsfähig διεκδικητικός, ικανός να 
επιβάλλει την άποψή του

4C       Kompetenzen Αρμοδιότητες

Kb.S.48 erfordern απαιτώ
aufbauen εδώ: δημιουργώ
erhalten (er erhält – erhielt 
– hat erhalten)

διατηρώ

durchdacht εμπεριστατωμένα
der Anteil, -e το μερίδιο, το ποσοστό

Kb.S.49 einfügen προσθέτω, συμπληρώνω

vortragen (er trägt vor – 
trug vor – hat vorgetragen)

εδώ: εκφωνώ, παρουσιάζω 
ένα θέμα

der Kurzvortrag, "-e η σύντομη προφορική 
παρουσίαση

etw. ausarbeiten επεξεργάζομαι, εκπονώ 
κάτι

etw. bewerten αξιολογώ κάτι
der/die Vortragende, -n ο ομιλών / η ομιλούσα
die zu besetzende 
Position

η θέση που πρόκειται να 
καλυφθεί

die Belastbarkeit, Singular η αντοχή
jdm. den Eindruck 
verschaffen

δίνω σε κάποιον την 
εντύπωση

aussagekräftig δηλωτικός, εύγλωττος
angemessen ανάλογος
die ausgeschriebene 
Stelle

η προκηρυχθείσα θέση

etw. hervorheben (er hebt 
hervor – hob hervor – hat 
hervorgehoben)

υπογραμμίζω, τονίζω 

Ab.S.47 Schlüsselqualifikation, -en η βασική δεξιότητα
eingehen auf + A (er 
geht ein – ging ein – ist 
eingegangen)

εξετάζω κάτι, αναφέρομαι 
σε …

sich beziehen auf + A (er 
bezieht sich – bezog sich – 
hat sich bezogen)

αναφέρομαι σε …

ausgehen von + D (er 
geht aus – ging aus – ist 
ausgegangen)

εδώ: βασίζομαι σε …, 
θεωρώ κάτι δεδομένο

etw. untermauern τεκμηριώνω
vorgesehen sein προβλεπόμενος
der Aushang, "-e η αναρτημένη 

ανακοίνωση (στον 
πίνακα ανακοινώσεων), η 
γνωστοποίηση

der Akteur, -e εδώ: ο εμπλεκόμενος
Ab.S.48 der Fachbegriff, -e ο ειδικός όρος

der Erwerb, Singular εδώ: το επάγγελμα
fachlich ειδικός, επαγγελματικός
grundsätzlich ουσιαστικός, βασικός
die Bewältigung, -en η περάτωση
die Herausnahme, - η απόσυρση
die Disziplin, -en η πειθαρχία

Ab.S.49 frequent συχνός
das Erscheinungsdatum, 
-daten

η ημερομηνία 
δημοσίευσης

wie geschaffen sein für 
+ A

είμαι ό,τι πρέπει για …

jdm. Schwierigkeiten 
bereiten

δημιουργώ δυσκολίες σε 
κάποιον

gut im Verhandeln sein είμαι καλός στις 
διαπραγματεύσεις

zunächst αρχικά
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4D              
Vorstellungsgespräch – 
aber wie?

 
Έτοιμοι για τη 
συνέντευξη;

Kb.S.50 das Vorstellungsgespräch, 
-e

η συνέντευξη (για 
πρόσληψη)

ortsgebunden εξαρτημένος σε σχέση με 
τη γεωγραφική απόσταση

bewältigen ολοκληρώνω, 
αποπερατώνω

die Dienstreise, -n το επαγγελματικό ταξίδι
Wie ist Ihr Arbeitstag 
verlaufen? 

Πώς «κύλισε» η μέρα στη 
δουλειά;

erledigen διεκπεραιώνω
umgehen mit + D φέρομαι σε ...
unsachlich αβάσιμος, υποκειμενικός
jdn. einstellen προσλαμβάνω κάποιον
der/die Vorgesetzte, -n ο προϊστάμενος / η 

προϊσταμένη
die Gehaltsvorstellung, 
-en

οι επιθυμητές απολαβές

bereit zu + D έτοιμος, εδώ: πρόθυμος
die Überstunde, -n η υπερωρία
die Stelle antreten αναλαμβάνω υπηρεσία
etw. verteilen μοιράζω, εδώ: αναθέτω
der Abteilungsleiter, - ο διευθυντής του τμήματος

Kb.S.51 die Eigenschaft, -en η ιδιότητα, εδώ: το 
χαρακτηριστικό γνώρισμα

die Nervosität, Singular η νευρικότητα
der Gerundiv το γερούνδιο
bekämpfen καταπολεμώ

Ab.S.50 die Auffassungsgabe, 
Singular

η αντιληπτικότητα

das Ausdrucksvermögen, 
Singular

η εκφραστικότητα

das Erscheinungsbild, -er η «εικόνα», η εμφάνιση
das Ziel, -e ο στόχος

Ab.S.51 die Vorstellungsrunde, -n εδώ: ο κύκλος 
συνεντεύξεων

vervielfältigen εδώ: δημιουργώ αντίγραφα
die Bescheinigung, -en το πιστοποιητικό, η 

βεβαίωση
das Antragsformular, -e το έντυπο της αίτησης
bestellen παραγγέλνω
die Aufstellung, -en εδώ: ο κατάλογος
durchspielen «παίζω» τη σκηνή, το 

διάλογο κτλ.
die 
Hintergrundinformation, 
-en

εδώ: βασικές 
πληροφορίες σχετικά με 
τη συγκεκριμένη θέση 
εργασίας

auswendig από μνήμης, απ’ έξω

etw. durchdenken (er 
denkt durch – dachte 
durch – hat durchgedacht)

μελετώ κάτι προσεκτικά

vermeiden (er vermeidet – 
vermied – hat vermieden)

αποφεύγω

vorhersehbar προβλέψιμος
etw. nachvollziehen (er 
vollzieht nach – vollzog 
nach – hat nachvollzogen)

αντιλαμβάνομαι, 
καταλαβαίνω κάτι

die Unverschämtheit, -en η αναίδεια
überbieten (er überbietet – 
überbot – hat überboten)

υπερβαίνω

verwirren αποπροσανατολίζω, 
δημιουργώ σύγχυση

tolerieren ανέχομαι
empfehlen (er empfiehlt – 
empfahl – hat empfohlen)

συστήνω

4E       Endlich eine Stelle! Επιτέλους, με 
προσέλαβαν!

Kb.S.52 einen Text überfliegen διατρέχω ένα κείμενο
der unbefristete 
Arbeitsvertrag

η σύμβαση εργασίας 
αορίστου χρόνου

vorliegend παρών, προκείμενος
das Aufgabengebiet, -e το πεδίο δραστηριότητας
die Zuständigkeit, 
Singular

η αρμοδιότητα

beiliegend συνημμένος
der Ablaufplan, "-e το χρονοδιάγραμμα
das Jahresbruttogehalt, 
"-er

οι ετήσιες μικτές αποδοχές

etw. auszahlen αποπληρώνω, εξοφλώ
der Freizeitausgleich, 
Singular

η αντιστάθμιση των 
υπερωριών με χορήγηση 
αυξημένου χρόνου αδείας

abgelten (er gilt ab – galt 
ab – hat abgegolten)

εδώ: αντισταθμίζω

betrieblich επιχειρησιακός
die Einteilung, -en εδώ: η κατανομή
vereinbart συμφωνημένος
die Vergütung, -en η αμοιβή
enthalten (er enthält – 
enthielt – ist enthalten)

περιλαμβάνω

die Übernahme, -n η ανάληψη
zuwiderlaufen (er läuft 
zuwider – lief zuwider – ist 
zuwidergelaufen)

αντιβαίνω, αντίκειμαι

etw. ist untersagt απαγορεύεται
entfallen (er entfällt – 
entfiel – ist entfallen)

αίρομαι, «χάνομαι»
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4
die Arbeitsunfähigkeit, 
Singular

η ανικανότητα για εργασία

etw. weitergewähren συνεχίζω να παρέχω κάτι
bedürfen (er bedarf – 
bedurfte – hat bedurft)

απαιτούμαι

die Kündigung, -en η καταγγελία της 
σύμβασης

betragen (er beträgt – 
betrug – hat betragen)

ανέρχομαι σε ...

das Anstellungsverhältnis, 
-se

εδώ: η εργασιακή σχέση

die Kündigungsfrist, -en η προθεσμία καταγγελίας 
της σύμβασης

bestanden επιτυχής
nach bestandener 
Probezeit

μετά την επιτυχή 
ολοκλήρωση της 
δοκιμαστικής περιόδου

das Vertragsverhältnis, -se η συμβατική σχέση
Kb.S.53 ausgerechnet ειδικά

die Anweisung, -en εδώ: η οδηγία
Ab.S.52 etw. verrechnen συμψηφίζω κάτι

der Stichtag, -e η διορία
gültig sein ισχύω
übertragen (er überträgt – 
übertrug – hat übertragen)

εδώ: μεταφέρω

etw. aushandeln διαπραγματεύομαι κάτι
die Vertragspartei, -en το συμβαλλόμενο μέρος
betraut werden επιφορτίζομαι
etw. beantragen αιτούμαι κάτι
genehmigen εγκρίνω

Ab.S.53 die Grundausstattung, -en ο βασικός εξοπλισμός

4F Eine heiße  
 Mitarbeiter-  
 versammlung

Μια «θερμή»  
Γενική Συνέλευση

Kb.S.54 die 
Mitarbeiterversammlung, 
-en

η Γενική Συνέλευση των 
εργαζομένων

der Besprechungssaal, 
-säle

εδώ: η αίθουσα 
συνεδριάσεων

anwesend sein είμαι παρών
die Urlaubsregelung, -en η ρύθμιση των ημερών 

αδείας
die Fortbildung, -en η επιμόρφωση
sich verbergen (er verbirgt 
– verbarg – hat verborgen)

κρύβομαι

die Vermutung, -en η εικασία, η υπόθεση
die Geschäftsführung, -en εδώ: η διεύθυνση της 

επιχείρησης
erledigen διεκπεραιώνω

Überstunden abfeiern αντισταθμίζω τις 
υπερωρίες με χορήγηση 
αυξημένου χρόνου αδείας

die Pflicht, -en η υποχρέωση
das Quartal, -e το τρίμηνο
das Grundgehalt, "-er ο βασικός μισθός
angeschlagen sein κλονισμένος
gesundheitlich 
angeschlagen sein

έχω κλονισμένη υγεία

Kb.S.55 kontrovers αντιμαχόμενος, 
αντικρουόμενος

eine kontroverse Sitzung μια συνεδρίαση με 
αντιμαχόμενες απόψεις

der Betriebsrat, "-e το σωματείο των 
εργαζομένων

zusätzlich πρόσθετος
heikel δύσκολος, λεπτός
die Vorgehensweise, 
Singular

η διαδικαστική πρακτική

die Verfahrensfragen, 
Plural

τα διαδικαστικά ζητήματα

etw. einhalten (er hält 
ein – hielt ein – hat 
eingehalten)

τηρώ κάτι

überschreiten (er 
überschreitet – überschritt 
– hat überschritten)

υπερβαίνω

sich äußern zu + D εκφράζω την άποψή μου 
σχετικά με …

plädieren für + A συνηγορώ για …
die Lenkung, -en ο συντονισμός, η 

καθοδήγηση
der Gesprächsablauf, "-e η πορεία της συζήτησης
zurückstellen αναβάλλω
aufgreifen (er greift auf – 
griff auf – hat aufgegriffen)

εδώ: εξετάζω

das Einbringen η εισαγωγή
die Wortmeldung, -en η προφορική τοποθέτηση
konstruktiv εποικοδομητικός
die Beteiligung, -en η συμμετοχή
kommentieren σχολιάζω
etw. erwähnen αναφέρω κάτι

Ab.S.53 verschieben (er verschiebt 
– verschob – hat 
verschoben)

αναβάλλω

ausführlich λεπτομερής
der Anhang, "-e το παράρτημα, εδώ: το 

συνημμένο έγγραφο
Ab.S.54 die Eingangsfrage, -n το αρχικό ερώτημα

die „angespannte 
Auftragslage“

η διεκπεραίωση των 
παραγγελιών υπό πίεση 
χρόνου

die Sonderregelung, -en η ειδική ρύθμιση
im Notfall σε περίπτωση ανάγκης
einhaken παρεμβαίνω
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Lektion 5
5A       Neue Welten Νέοι κόσμοι

Kb.S.56 die Erfindung, -en η εφεύρεση

die Entdeckung, -en η ανακάλυψη
die Substanz, -en η ουσία
etw. nachbauen αναδημιουργώ, εδώ: 

δημιουργώ, 
ανακατασκευάζω βάσει 
προτύπου

jdn. faszinieren συναρπάζω, ενθουσιάζω 
κάποιον

beherrschen κυριαρχώ, εδώ: ελέγχω
die Neuentwicklung, -en η νέα εξέλιξη
schon vorhanden ήδη υφιστάμενος

Kb.S.57 vielfach πολλαπλός, εδώ: συχνά
verwechseln συγχέω
betreffen (er betrifft – 
betraf – hat betroffen)

αφορώ, αναφέρομαι σε …

etwas bereits 
Vorhandenes

κάτι που υφίσταται ήδη

bislang μέχρι σήμερα, μέχρι τώρα
die Schwerkraft, Singular η βαρύτητα
der Planetoid, -en το πλανητοειδές
der Stoff, -e εδώ: η ουσία
die Tierart, -en το ζωικό είδος
stets πάντα
bisher μέχρι σήμερα, μέχρι τώρα
existieren υπάρχω
bereits ήδη
in einem Zusammenhang 
stehen mit + D

σχετίζομαι με …, 
συνδέομαι με ...

auftreten (er tritt auf – trat 
auf – ist aufgetreten)

εμφανίζομαι

als etwas völlig Neues σαν κάτι τελείως καινούριο
die Veränderung, -en η αλλαγή
Veränderungen 
vornehmen

προβαίνω σε αλλαγές

qualitativ ≠ quantitativ ποιοτικά ≠ ποσοτικά
erstmalig αρχικός
die Anwendung, -en η εφαρμογή, η χρήση
die Glühbirne, -n ο λαμπτήρας
das Penicillin, -e η πενικιλίνη
das Porzellan, -e η πορσελάνη

die Radioaktivität, 
Singular

η ραδιενέργεια

die Sendung, -en η εκπομπή
begründen αιτιολογώ, τεκμηριώνω
der Standpunkt, -e η θέση, η άποψη

Ab.S.56 zweckdienlich σκόπιμος
das Windkraftrad, „-er η φτερωτή της 

ανεμογεννήτριας
etw. lindern καταπραΰνω
die Denkleistung, -en η νοητική λειτουργία
erweitern επεκτείνω, εδώ: ενισχύω
das Körperinnere, Singular το εσωτερικό του σώματος
etw. durchleuchten διαφωτίζω, εδώ: 

ακτινογραφώ
etw. erhalten (er erhält – 
erhielt  - hat erhalten)

διατηρώ

die Strahlen, Plural οι ακτίνες
die Röntgenstrahlen, 
Plural

οι ακτίνες Ρέντγκεν (οι 
ακτίνες Χ)

die Kathodenstrahlen, 
Plural

οι καθοδικές ακτίνες

die Versuchsanordnung, 
-en

η διάταξη του πειράματος 

die Erscheinung, -en εδώ: το φαινόμενο
etw. nachgehen (er geht 
nach – ging nach – ist 
nachgegangen)

εδώ: εξετάζω, ερευνώ

die Herkunft, "-e η προέλευση
etw. ergründen μελετώ εξονυχιστικά, 

εξιχνιάζω
die Materie, -n η ύλη
der Beweis, -e η απόδειξη
die Welle, -n το κύμα
die Verwunderung, 
Singular

η απορία, η έκπληξη

die Begeisterung, -en ο ενθουσιασμός
egal ob … oder … είτε … είτε …
schier σχεδόν
umwälzend ανατρεπτικός
gipfeln κορυφώνομαι
der Ursprung, "-e η προέλευση, η καταβολή
die Vermutung, -en η εικασία

5B       Technische 
              (und andere)  
              Umbrüche

Τεχνολογικές  
(και άλλες) αλλαγές

Kb.S.58 der Umbruch, "-e η (ριζική) αλλαγή
die Industrialisierung, -en η εκβιομηχάνιση
der Fachartikel, - το επιστημονικό άρθρο
der Abschnitt, -e η παράγραφος
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umziehen (er zieht um – 
zog um – ist umgezogen)

μετακομίζω, εδώ: αλλάζω

im Wandel σε πορεία μεταβολών
die Lokomotive, -n η ατμομηχανή, εδώ: με τη 

μεταφορική έννοια
der Eisenbahnbau, 
Singular

η κατασκευή του 
σιδηρόδρομου

die Schattenseite, -n η σκοτεινή πλευρά
verschlafen sein είμαι κοιμισμένος, εδώ: με 

τη μεταφορική έννοια
im Dornröschenschlaf 
liegen

κοιμάμαι βαθιά

jahraus, jahrein χρόνος μπαίνει, χρόνος 
βγαίνει

das Feld, -er εδώ: το χωράφι
der Stall, "-e ο στάβλος
das Handwerk, -e εδώ: η βιοτεχνία
leiden unter + D εδώ: πλήττομαι
starr εδώ: αυστηρός, 

ανελαστικός
die Zunftschranke, -n ο περιορισμός που 

επιβάλλεται από τις 
συντεχνίες

die Entstehung, -en η δημιουργία
verhindern εμποδίζω
mühsam κοπιαστικός
das Spinnen το γνέσιμο
das Weben η ύφανση
der Unterhalt, Singular εδώ: τα προς το ζην, ο 

βιοπορισμός
sich den Unterhalt 
verdienen

βιοπορίζομαι

hingegen αντίθετα
sich bieten (es bietet sich – 
bot sich – hat sich geboten)

εδώ: παρουσιάζομαι

die Spinnmaschine, -n η κλωστική μηχανή
die Dampfmaschine, -n η ατμομηχανή
die Kohleförderung, 
Singular

η εξόρυξη άνθρακα

die Kolonie, -n η αποικία
in Übersee σε υπερπόντιες χώρες
das Erzeugnis, -se το προϊόν
genügend επαρκής
zersplittert κατακερματισμένος
eine zersplitterte Nation ένα κατακερματισμένο 

έθνος
das Staatsgebiet, -e η επικράτεια
nicht einmal ούτε καν
einheitlich ενιαίος
das Maß, -e το μέτρο (η μονάδα 

μέτρησης)
das Gewicht, -e εδώ: η μονάδα βάρους

die Währung, -en το νόμισμα
sich einigen auf + A συμφωνώ σε …
abschotten αποκλείω
der Teilstaat, -en το κρατίδιο
der Zoll, "-e εδώ: ο δασμός
der Handel, Singular το εμπόριο
sich lohnen αξίζω, αποδίδω
das Werk, -e το έργο, το επίτευγμα
der Tüftler, - εδώ: ο εφευρέτης
wagemutig τολμηρός, παράτολμος
der Investor, -en ο επενδυτής
gut ein halbes 
Jahrhundert

(κάτι) περισσότερο από 
μισό αιώνα

anstoßen (er stößt an – 
stieß an – hat angestoßen)

εδώ: δρομολογώ

immerhin τουλάχιστον
begünstigen ευνοώ, ενθαρρύνω
die Folge, -n η συνέπεια
der Krieg, -e ο πόλεμος
die Gründung, -en η ίδρυση
der Zollverein, -e η τελωνειακή ένωση
die Ware, -n το εμπόρευμα
zollfrei αδασμολόγητος
gelangen in + A εδώ: μεταφέρομαι σε …
geradezu κυριολεκτικά
schaffen (er schafft – schuf 
– hat geschaffen)

δημιουργώ

verbinden (er verbindet – 
verband – hat verbunden)

ενώνω

der Bahngleis, -e η σιδηροδρομική γραμμή
verlegen στρώνω, εδώ: 

κατασκευάζω
herstellen κατασκευάζω
das Eisen ο σίδηρος
der Stahl ο χάλυβας
verarbeiten επεξεργάζομαι

 die Kohle, -n ο άνθρακας, το κάρβουνο
der Kreislauf, "-e η κυκλική διαδικασία
stetig σταθερός, συνεχής
sich verstärken ενισχύομαι
die Region, -en η περιφέρεια
nutzen ωφελώ
das Wunder, - το θαύμα
das Ruhrgebiet η περιοχή του ποταμού 

Ρουρ (βιομηχανική ζώνη)
der Stahlproduzent, -en ο παραγωγός χάλυβα
vor Ort επί τόπου
die Landwirtschaft, 
Singular

η γεωργία, η αγροτική 
οικονομία

profitieren αποκομίζω κέρδη
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der Maschinenbau, 
Singular

η μηχανουργία

der Triumph, -e ο θρίαμβος
fast ausschließlich σχεδόν αποκλειστικά
äußerst zögerlich με εξαιρετική 

καθυστέρηση
das Eisenbahnnetz, -e το σιδηροδρομικό δίκτυο
anbinden (er bindet 
an – band an – hat 
angebunden)

συνδέω

erstarkend αναπτυσσόμενος
etw./jdm. zugute 
kommen

κάτι ωφελεί κάποιον

die Armut, Singular η φτώχεια
das Konsumgut, "-er το καταναλωτικό αγαθό
die Textilindustrie, 
Singular

η βιομηχανία της 
κλωστοϋφαντουργίας

wachsen (er wächst – 
wuchs – ist gewachsen)

αναπτύσσομαι

massiv μαζικός, εδώ: σημαντικά
das Genussmittel, - το προϊόν που δεν 

καταναλώνεται 
για τη διατροφική του αξία 
(συνήθως αναφέρεται σε 
ποτά ή καπνό)

der Tabak, -e ο καπνός
bis vor Kurzem μέχρι πρότινος
riesig γιγαντιαίος, τεράστιος
der Absatz, "-e εδώ: οι πωλήσεις
dank + G χάρη σε …
der Lohn, "-e ο μισθός

Kb.S.59 zuvor πριν
30 Jahre zuvor 30 χρόνια πριν
der Aufschwung, "-e η ανάπτυξη, η ανάκαμψη
rasant ραγδαίος
der Fortschritt, -e η πρόοδος
errechnen υπολογίζω
zunächst αρχικά
zugleich ταυτόχρονα
die Industrialisierung, -en η εκβιομηχάνιση
hinterherziehen (zieht 
hinterher – zog hinterher – 
hat hinterhergezogen)

μετακινούμαι αναζητώντας 
κάτι

die Kohlegrube, -n το ανθρακωρυχείο
der Handelsplatz, "-e ο τόπος εμπορικών 

συναλλαγών
respektabel αξιοσέβαστος, εδώ: 

αξιόλογος
das Zehnfache, Singular το δεκαπλάσιο
sich steigern αυξάνομαι, αναπτύσσομαι
entstehen (entsteht – 
entstand – ist entstanden)

δημιουργούμαι

im Zuge der 
Industrialisierung

στην πορεία της 
εκβιομηχάνισης

das Berufsfeld, -er ο επαγγελματικός τομέας
der Maschinenbau, 
Singular

η μηχανολογία

einstig αλλοτινός
der Spätzünder, - ο βραδείας ανάφλεξης, 

εδώ: αυτός που 
αναπτύσσεται με αργούς 
ρυθμούς

das Wunder, - το θαύμα
sich wandeln zu + D μεταβάλλομαι σε …
überholen ξεπερνώ
die Schattenseite, -n η σκοτεινή πλευρά
die Augen verschließen 
vor + D 

εθελοτυφλώ

stickig αποπνικτικός
stickige Luft η αποπνικτική ατμόσφαιρα
verschmutzt μολυσμένος
notwendig αναγκαίος
die Begleiterscheinung, 
-en

το συνοδευτικό 
φαινόμενο, εδώ: το φυσικό 
επακόλουθο

der Aufstieg, Singular η άνοδος
etw. hinnehmen (nimmt 
hin – nahm hin – hat 
hingenommen)

δέχομαι κάτι 
αδιαμαρτύρητα, υπομένω

das Bewusstsein, Singular η συνείδηση
die Grenze, -n εδώ: το όριο
das Wachstum, Singular η ανάπτυξη
der Zwang, "-e ο εξαναγκασμός, εδώ: η 

επιταγή, η υποχρέωση
ein feines Gespür haben 
für + A

διαισθάνομαι

der Zerstreuungstaumel, 
Singular

η παραζάλη

vergiftend φαρμακερός, εδώ: 
διαβρωτικός

die Rahmenbedingungen, 
Plural

οι συνθήκες

die Ausgangssituation, 
-en

η αρχική κατάσταση

die Voraussetzung, -en η προϋπόθεση
eine These vertreten (er 
vertritt – vertrat – hat 
vertreten)

πρεσβεύω μία άποψη

darlegen εκθέτω, εξηγώ
anführen αναφέρω
hervorheben (er hebt 
hervor – ob hervor – hat 
hervorgehoben)

υπογραμμίζω, τονίζω

das Fazit, -e το συμπέρασμα
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Ab.S.57 das Textil, -ien το ύφασμα

die Zunft, "-e η συντεχνία
der Antrieb, -e η ώθηση
die Belastung, -en η επιβάρυνση
das Hindernis, -se το εμπόδιο
territorial εδαφικός
die Zersplitterung, -en ο κατακερματισμός
der Rohstoff, -e η πρώτη ύλη
der Energieträger, - η πηγή ενέργειας
vorantreiben (er treibt 
voran – trieb voran – hat 
vorangetrieben)

προωθώ, επιταχύνω

Ab.S.58 belegen αποδεικνύω
verdeutlichen αποσαφηνίζω
folgendermaßen ως εξής

5C       Technik im Alltag Η τεχνολογία στην 
καθημερινότητα

Kb.S.60 die Bedienungsanleitung, 
-en

οι οδηγίες χρήσης

überflüssig περιττός
der Kundendienst, -e το τμήμα εξυπηρέτησης 

πελατών
telefonisch erreichbar 
sein

είναι δυνατό να 
επικοινωνήσει κανείς μου 

kompetent ικανός, εδώ: αρμόδιος
der Fachbegriff, -e ο τεχνικός όρος
die Panne, -n η βλάβη
entmündigen ποδηγετώ
der Mimiksensor, -en ο αισθητήρας σωματικής 

μιμικής
abtasten ψηλαφώ
jdn. betreuen εδώ: φροντίζω κάποιον
der Wecker, - το ξυπνητήρι
vernetzt δικτυωμένος, εδώ: 

διασυνδεδεμένος
das Bettgestell, -e ο σκελετός του κρεβατιού
die Matratze, -n το στρώμα
rütteln ταρακουνώ, τραντάζω
halb wach μισοξύπνιος
der Hausherr, -en ο νοικοκύρης
entnehmen (er entnimmt 
– entnahm – hat 
entnommen)

συμπεραίνω

integriert ενσωματωμένος
die Spracherkennung, 
-en

η αναγνώριση φωνής

das Verlangen nach + D εδώ: η επιθυμία για …
die Aufmunterung, -en εδώ: η αναπτέρωση, η 

βελτίωση της διάθεσης

das Wesen, - το ον, το πλάσμα
der Avatar, -e το Άβαταρ

(η αναπαράσταση σε 
τρισδιάστατη εικόνα ενός 
χρήστη παιχνιδιού)

der Gesichtszüge, Plural η φυσιογνωμία 
der Scherz, -e το αστείο, το ανέκδοτο
davor πριν (από αυτό)
anspruchsvoll απαιτητικός
die Botschaft, -en το μήνυμα
bereit έτοιμος
darauf folgt στη συνέχεια ακολουθεί
die Durchsage, -n η ανακοίνωση
die Beleuchtung, -en ο φωτισμός
rundum εντελώς, εδώ: πλήρως
ein technisch rundum 
versorgter Verbraucher

ο καταναλωτής με πλήρη 
τεχνολογική κάλυψη

sich etw. vorstellen φαντάζομαι κάτι
durchschnittlich μέσος
im Technikerjargon στην αργκό των τεχνικών
DAU c dümmster 
anzunehmender User

ΗΠΧ «ο ηλιθιότερος 
πιθανός χρήστης», 
ο «γκάου»

die Hölle, Singular η κόλαση
blinken αναβοσβήνω
beharrlich επίμονος, εδώ: επίμονα
der Programmierversuch, 
-e

η προσπάθεια 
προγραμματισμού

scheitern αποτυγχάνω
besetzt κατειλημμένος
eilig βιαστικός
schlecht gelaunt με κακή διάθεση
sich auf den Weg 
machen

ξεκινώ

anspringen (er springt 
an – sprang an – ist 
angesprungen)

«παίρνω μπρος»

sich melden εδώ: ακούγομαι
die Stimme, -n η φωνή
zu Ihrer eigenen 
Sicherheit

για τη δική σας ασφάλεια

durchführen διεξάγω
pusten φυσάω
der Sensor, -en ο αισθητήρας
die Zündschlüsselkarte, 
-n

η ηλεκτρονική κάρτα 
ανάφλεξης

die Zahnpasta, -pasten η οδοντόπαστα
interpretieren ερμηνεύω
offenbar προφανώς
das Messgerät, -e το όργανο μέτρησης
die Atemspende, -n η «δωρεά» αναπνοής
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5

das Ölfleck, -e εδώ: η κηλίδα λαδιού
etw. ausweichen (er 
weicht aus – wich aus – ist 
ausgewichen)

αποφεύγω κάτι

überqueren περνώ, διασχίζω
etw. deuten als … ερμηνεύω κάτι ως …
die Ermüdung, -en η κούραση
der Aufweck-Alarm ο «συναγερμός-ξυπνητήρι»
etw. in Gang setzen ενεργοποιώ κάτι
vor Schreck από τρόμο
landen προσγειώνομαι, εδώ: 

καταλήγω
der Straßengraben, - το χαντάκι
konkret συγκεκριμένος
in Planung sein είμαι σε φάση σχεδιασμού
sich schleichen in + A (er 
schleicht sich – schlich sich 
– hat sich geschlichen)

παρεισφρέω σε …

die Quelle, -n η πηγή
der Frust, Singular η απογοήτευση
manch einer, Singular μερικοί
etw. abrufen (er ruft ab – 
rief ab – hat abgerufen)

ανακτώ

die Ursache, -n η βασική αιτία
untauglich ακατάλληλος, άχρηστος
ablehnen απορρίπτω
derartig τέτοιου είδους
sich auswirken auf + A επηρεάζω, έχω αντίκτυπο 

σε …
die Einführung, -en η εισαγωγή
der Krankenstand, "-e ο αριθμός των ασθενών
verunsichert ανασφαλής
allerdings ωστόσο
sich beschweren bei + D 
/ über + A

διαμαρτύρομαι σε … / 
για …

der Hersteller, - ο κατασκευαστής
der Versager, - ο αποτυχημένος
sich blamieren ντροπιάζομαι

Kb.S.61 die Rückmeldung, -en εδώ: η αναφορά 
προβλήματος

der Opfer, - το θύμα
die Sichtweise, Singular η οπτική γωνία, η άποψη
jdn. abschrecken εδώ: αποθαρρύνω κάποιον

Ab.S.58 die Beschwerdestelle, -n η υπηρεσία παραπόνων
die Geheimsprache, -n η μυστική γλώσσα
die ausgedachte Szene η επινοημένη σκηνή
die Beschädigung, -en η φθορά, η βλάβη
minderwertig κατώτερης ποιότητας
ungeeignet ακατάλληλος
sich beschämt fühlen αισθάνομαι ντροπή

durchschauen εδώ: διαβλέπω τις 
προθέσεις

Ab.S.59 die Störung, -en η βλάβη
das Kundenkonto, 
-konten

ο λογαριασμός του πελάτη

der Festnetzanschluss, 
"-e

η γραμμή σταθερής 
τηλεφωνίας

der Zugriff, -e η πρόσβαση
durchgeben (er gibt 
durch – gab durch – hat 
durchgegeben)

εδώ: δηλώνω

beheben (er behebt – 
behob – hat behoben)

επισκευάζω

gelangen zu + D εδώ: προχωρώ σε …
die Verkabelung, -en η καλωδίωση
weiter bestehen (er 
besteht weiter – bestand 
weiter – hat weiter 
bestanden)

εξακολουθώ να υφίσταμαι

mit Strom versorgt sein τροφοδοτούμαι με ρεύμα
zur Verfügung stehen είμαι στη διάθεση
verwirrt σαστισμένος, 

«μπερδεμένος» 
das Frustrationserlebnis, 
-se

η απογοητευτική εμπειρία

vorhanden sein υφίσταμαι
die Unübersichtlichkeit, 
Singular

η ασάφεια

insgeheim ενδόμυχα
Ab.S.60 jdn. belasten επιβαρύνω κάποιον

das Notrufgerät, -e η συσκευή κλήσεων 
έκτακτης ανάγκης

der Demenzpatient, -en ο ασθενής με άνοια
das Netzwerk, -e το δίκτυο
die Vereinsamung, 
Singular

η απομόνωση

die Überwachung, -en η παρακολούθηση
etw. vernetzen συνδέω, δικτυώνω κάτι
aufwändig εδώ: ακριβός
unrentabel ασύμφορος

5D       Roboterwelten Ρομποτικοί κόσμοι

Kb.S.62 das Lebewesen, - το ον
langfristig μακροπρόθεσμος, εδώ: 

μακροπρόθεσμα
entwickeln αναπτύσσω
als solche καθ΄αυτή
das Paradoxon, Paradoxa το παράδοξο
das Forschungsgebiet, -e ο ερευνητικός τομέας
zusammenfassen συνοψίζω
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sich zurechtfinden (er 
findet sich zurecht – fand 
sich zurecht – hat sich 
zurechtgefunden)

προσανατολίζομαι

unerwartet απροσδόκητος
reagieren auf + A αντιδρώ σε …
das Forschungsfeld, -er το ερευνητικό πεδίο
in gewisser Weise κατά κάποιο τρόπο
der Gegner, - ο αντίπαλος
das Fernziel, -e ο απώτερος στόχος
etw. erschaffen (er 
erschafft – erschuf – hat 
erschaffen)

εφευρίσκω, δημιουργώ

agieren δρώ, ενεργώ
modellieren διαμορφώνω
das Verfahren, - η διαδικασία
das Versuchsfeld, -er το πειραματικό πεδίο
sich bewähren αποδεικνύομαι 

αποτελεσματικός, 
καθιερώνομαι

eine gute Figur machen 
in + A

τα πηγαίνω καλά σε …

die Brauchbarkeit, 
Singular

η χρησιμότητα

die Verwendbarkeit, 
Singular

η χρηστικότητα, η 
λειτουργικότητα

die Massenanwendung, 
-en

η μαζική εφαρμογή

weiterkommen 
(er kommt weiter 
– kam weiter – ist 
weitergekommen)

προχωρώ

jdn. in den Mittelpunkt 
stellen

εστιάζω σε κάποιον

die Bedienbarkeit, 
Singular

η λειτουργικότητα

geschehen (es geschieht – 
geschah – ist geschehen)

συμβαίνω

die Mimik, Singular η μιμική
die Gestik, Singular οι χειρονομίες
das Handbuch, "-er ο οδηγός, το εγχειρίδιο
tiefsinnig βαθυστόχαστος
jdn. verwickeln in + A εδώ: εμπλέκω, παρασέρνω 

σε …
die Behörde, -n η δημόσια υπηρεσία
zum Einsatz kommen χρησιμοποιούμαι, 

εφαρμόζομαι
die Anweisung, -en η οδηγία
auf sprachliche 
Anweisungen hin

με φωνητικές οδηγίες

verwalten διοικώ, εδώ: διευθετώ
interagieren mit + D αλληλεπιδρώ με …

an Bedeutung gewinnen αποκτώ σημασία
der Rechner, - ο υπολογιστής
anwendungsorientiert προσανατολισμένος στην 

εφαρμογή
weichen (er weicht – wich 
– ist gewichen)

παραμερίζω , 
παραγκωνίζω

die Dienstleistung, -en η υπηρεσία
unterstützen υποστηρίζω, εδώ: 

διευκολύνω
aus Sicht από την οπτική γωνία
gelingen (er gelingt – 
gelang – ist gelungen)

επιτυγχάνω

Kb.S.63 der Saugroboter, - η ηλεκτρική σκούπα 
ρομπότ

die Marktstrategie, -n η στρατηγική αγοράς
der Marktführer, - η ηγετική επιχείρηση
der Robotersauger, - η ηλεκτρική σκούπα 

ρομπότ
die Bedenken, Plural οι ενδοιασμοί, οι ανησυχίες
sich einsetzen lassen in 
+ A

μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
σε …, για …

zufriedenstellend ικανοποιητικός
von Vorteil σε πλεονεκτική θέση
hierbei στη συγκεκριμένη 

περίπτωση
die Verbreitung, Singular η διάδοση
erfordern απαιτώ
voraussetzen προϋποθέτω

Ab.S.62 mähen κουρεύω (το γρασίδι)
den Rasen mähen κουρεύω το γρασίδι
der Sinneseindruck, "-e η αισθητήρια εντύπωση
den roten Faden 
behalten

τηρώ τη λογική ακολουθία

etw. nachvollziehen (er 
vollzieht nach – er vollzog 
nach – hat nachvollzogen)

αντιλαμβάνομαι, 
καταλαβαίνω κάτι

jeweilig εκάστοτε
die Erfordernis, -se η απαίτηση, η αξίωση
zunehmend αυξανόμενος

Ab.S.63 die Schwachstelle, -n η αδυναμία, το τρωτό 
σημείο

grundsätzlich βασικός, εδώ: βασικά
die Stellungnahme, -n η γνώμη, η τοποθέτηση
das Zitat, -e το παράθεμα, το τσιτάτο 

5E        Neue Medizin –  
              neuer Mensch?

Νέα ιατρική – νέοι 
άνθρωποι;

Kb.S.64 die Versprechung, -en η υπόσχεση

der Hoffnungsträger, - ο φέρελπις
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der Stolperstein, -e το πρόσκομμα
die 
Stammzellenforschung, 
-en

η έρευνα των 
βλαστοκυττάρων

die Reihenfolge, -n η σειρά
die Verknüpfung, -en η σύνδεση
demgegenüber αντίθετα με αυτό
wesentlich εδώ: πολύ
die Eizelle, -n το ωάριο
eine befruchtete Eizelle ένα γονιμοποιημένο ωάριο
wachsen (er wächst – 
wuchs – ist gewachsen)

αναπτύσσομαι

die Zelle, -n το κύτταρο
rund περίπου
die Zellart, -en το είδος κυττάρων
das Labor, -e το εργαστήριο
forschend ερευνητικός
embryonal εμβρυϊκός
der Zelltyp, -en ο τύπος κυττάρων
steuern κατευθύνω, εδώ: ελέγχω
das Herz-Kreislaufsystem, 
-e

το κυκλοφορικό σύστημα

behandeln εδώ: θεραπεύω
begrenzt περιορισμένος
abbauen αποδομώ, εδώ: διασπώ
die Leberzelle, -n το ηπατικό κύτταρο
die Blutkörperchen, 
Plural

το αιμοσφαίριο

der Sauerstoff, Singular το οξυγόνο
der Muskel, -n ο μυς
verrichten κάνω, εκτελώ
untereinander μεταξύ τους
sich vertreten (er vertritt 
sich – vertrat sich – hat 
sich vertreten)

εδώ: υποκαθιστώ

festgelegt καθορισμένος
die Machbarkeit, Singular η δυνατότητα υλοποίησης
aufwerfen (er wirft 
auf – warf auf – hat 
aufgeworfen)

εδώ: θέτω

Fragen aufwerfen θέτω ζητήματα
inwieweit κατά πόσο
geschützt προστατευμένος
gestatten επιτρέπω
der Schutzanspruch, "-e εδώ: το δικαίωμα 

προστασίας
etw. einsetzen χρησιμοποιώ κάτι
die Grundposition, -en η βασική θέση, άποψη
die Regelung, -en η ρύθμιση
human ανθρώπινος

spiegeln αντανακλώ, 
αντικατοπτρίζω

der Grundkonflikt, -e η θεμελιώδης σύγκρουση
der Gerichtshof, "-e το Δικαστήριο
die Patentierung, -en η κατοχύρωση (με 

δίπλωμα ευρεσιτεχνίας) 
umstritten αμφιλεγόμενος
die 
Kompromissregelung, 
-en

η συμβιβαστική ρύθμιση

die Einschränkung, -en ο περιορισμός
organspezifisch εξειδικευμένος στα όργανα
kurzlebig βραχύβιος
der Knochenmark, -e ο νωτιαίος μυελός
der Blutbestandteil, -e το συστατικό του αίματος
hingegen αντίθετα
sich teilen διαιρούμαι
sich vermehren πολλαπλασιάζομαι
einzig εδώ: αποκλειστικά
der Nachschub, "-e ο ανεφοδιασμός
sichern εξασφαλίζω
unterscheiden (er 
unterscheidet – 
unterschied – hat 
unterschieden)

ξεχωρίζω, διακρίνω

das Embryo, -s το έμβρυο
die Schutzwürdigkeit, 
Singular

η αξίωση προστασίας

der Vertreter, - εδώ: ο υποστηρικτής
besitzen (er besitzt – 
besaß – hat besessen)

κατέχω

das Potential, -e εδώ: η δυνατότητα
folglich συνεπώς
der Zweck, -e ο σκοπός
hochrangig εδώ: σημαντικός
instrumentalisiert αυτός που γίνεται 

υποχείριο
Kb.S.65 der Ausweg, -e η διέξοδος, η λύση

der Widerspruch, "-e η αντίφαση
die Hautzelle, -n το δερματικό κύτταρο
begehrt περιζήτητος
ersetzen υποκαθιστώ
gemäß + G σύμφωνα με …
die Entwicklungsstufe, -n το στάδιο εξέλιξης
moralisch ηθικός, εδώ: ηθικά
ausschließen (er schließt 
aus – schloss aus – hat 
ausgeschlossen)

αποκλείω

die Gebärmutter, -n η μήτρα
eingenistet sein εμφυτευμένος

5
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die Heilung, -en η θεραπεία
bisher μέχρι τώρα
unheilbar ανίατος
die Textkohärenz, 
Singular

η συνοχή του κειμένου

die Konjunktion, -en ο σύνδεσμος
der Konnektor, -en ο σύνδεσμος

Ab.S.63 der Forscher, - ο ερευνητής
der Infarkt, -e το έμφραγμα
die Niere, -n το νεφρό
die Retorte, -n ο δοκιμαστικός σωλήνας
die Rettung, -en η διάσωση

Ab.S.65 das Gewebe, - εδώ: η συνεκτικότητα
in dem engen Gewebe μέσω της συνεκτικότητας
abwägen (er wägt ab – 
wog ab – hat abgewogen)

σταθμίζω

das Versprechen, - η υπόσχεση
verheißungsvoll πολλά υποσχόμενος
das Grundlegende, 
Singular

το θεμελιώδες

der Wert, -e η αξία
ausweichen (er weicht 
aus – wich aus – ist 
ausgewichen)

αποφεύγω

bloß απλά
zum bloßen Material 
werden

γίνομαι απλώς υλικό

unverzichtbar απαραίτητος, αναγκαίος
legitim σύννομος
das Agglomerat, -e το συσσωμάτωμα 
das Zellagglomerat, -e το συσσωμάτωμα 

κυττάρων
die Menschenwürde, 
Singular

η ανθρώπινη αξιοπρέπεια

5F        Ideen für die Zukunft Ιδέες για το μέλλον

Kb.S.66 die Erfindung, -en η εφεύρεση
übereinstimmen συμφωνώ, εδώ: απαντώ
die Auskunft, "-e η πληροφορία
der Schwerpunkt, -e το κέντρο βάρους, εδώ: η 

έμφαση
vollkommen τελείως
praxisorientiert αυτός που 

προσανατολίζεται στην 
πράξη

gezielt σκόπιμος, εδώ: σκόπιμα
auswählen επιλέγω
sich inspirieren εμπνέομαι
gegenseitig αμοιβαίος, εδώ: αμοιβαία

finanzieren χρηματοδοτώ
der Lockenkopf, "-e οι μπούκλες
improvisiert αυτοσχέδιος
der Spieß, -e η σούβλα
(sich) etwas schnallen δένομαι (με ζώνη)
der Bauch, "-e η κοιλιά
die 
Schaumstoffmatratze, -n

το στρώμα από αφρώδες 
πλαστικό

der Besenstiel, -e το σκουπόξυλο
wickeln um + A τυλίγω γύρω από …
der Knoblauch, -e το σκόρδο
die Kräuter, Plural εδώ: τα μπαχαρικά
scharf καυτερός
mimen μιμούμαι
das Grinsen, Singular εδώ: το χαμόγελο
mit breitem Grinsen με πλατύ χαμόγελο
das Fladenbrot, -e η λαγάνα
die Zwiebel, -n το κρεμμύδι
der Papierschnipsel, - το κομματάκι χαρτιού
der Gartenschlauch, "-e το λάστιχο ποτίσματος
der Saucenspender, - το δοχείο για σάλτσες
umfunktionieren μετατρέπω
der Leiter, - ο διευθυντής
heben (er hebt – hob – 
hat gehoben)   

σηκώνω

der Daumen, - ο αντίχειρας
die Aufwärmübung, -en η άσκηση προθέρμανσης
exakt ακριβώς
die Vorgabe, -n η υπόδειξη, η οδηγία
klarstellen διευκρινίζω
der Absolvent, -en ο απόφοιτος
der Bereich, -e ο τομέας
der Impuls, -e εδώ: η ώθηση
die Verwaltung, -en η διοίκηση
angegliedert αυτός που υπάγεται
die Kaderschmiede, -n η σχολή για «εκλεκτούς»
das Semester, - το εξάμηνο
die Vorlesung, -en η παράδοση
die Lehrveranstaltung, 
-en

το μάθημα (σε ανώτερο 
ή ανώτατο εκπαιδευτικό 
ίδρυμα)

der Praxisbezug, "-e ο πρακτικός σκοπός, η 
σύνδεση με την πράξη

angehend μελλοντικός, υποψήφιος
überzeugt πεπεισμένος
der Zugang, "-e εδώ: η αντίληψη
befruchten εδώ: επιδρώ με γόνιμο 

τρόπο
Kb.S.67 die Stellwand, "-e το διαχωριστικό πάνελ
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kritzeln σχεδιάζω, γράφω 

πρόχειρα
das Stichwort, -e η λέξη κλειδί
anfertigen εδώ: δημιουργώ
die Skizze, -n το σχέδιο
festkleben κολλώ
der Zettel, - το σημείωμα
allerlei κάθε είδους
der Krimskrams, Singular τα (άχρηστα) 

μικροαντικείμενα
die Taubenfeder, -n το φτερό περιστεριού
die Silberfolie, -n το αλουμινόχαρτο
benutzt χρησιμοποιημένος
der Schaumgummi, -s το αφρώδες πλαστικό
die Seide, -n το μετάξι
etw. praktisch umsetzen εφαρμόζω στην πράξη
sich eignen für + A είμαι κατάλληλος για …
die Umstellung, -en η αλλαγή, η μετάβαση
das Einzelkämpfertum, 
Singular

ο «μοναχικός» αγώνας

die Resozialisierung, -en η κοινωνική επανένταξη
unentgeltlich δωρεάν
der Forschungs- und 
Entwicklungsauftrag, "-e

η ανάθεση έρευνας και 
ανάπτυξης

herantreten (er tritt 
heran – trat heran – ist 
herangetreten)

εδώ: προσεγγίζω

Gewinn ziehen αποκομίζω κέρδη
die Supermarktkette, -n η αλυσίδα σούπερ μάρκετ
modifiziert τροποποιημένος
die Staubsaugerfirma, 
-firmen

η εταιρεία ηλεκτρικών 
σκουπών

das Gerät, -e το μηχάνημα
konzipieren επινοώ, σχεδιάζω
reinigen καθαρίζω
der Klappstuhl, "-e η πτυσσόμενη καρέκλα
jdm. etw. aushändigen προσφέρω, διαθέτω κάτι 

σε κάποιον …
das Rollwägelchen, - το καροτσάκι με ρόδες
die Schublade, -n το συρτάρι
die Wertsachen, Plural τα τιμαλφή
der Kleiderbügel, - η κρεμάστρα
seine Siebensachen τα υπάρχοντά του
etw. verstauen τακτοποιώ, αποθηκεύω 

κάτι
der Trolley, -s η βαλίτσα με ρόδες
hinter sich herziehend σέρνοντας πίσω του
die Sicherheitsschleuse, 
-n

ο έλεγχος ασφαλείας

ehemalig πρώην

5

das Start-up-
Unternehmen, -

η νεοσύστατη επιχείρηση

etw. zur Marktreife 
bringen

εισάγω κάτι στην αγορά

der Aufwand, "-e το κόστος, η επιβάρυνση
im Verhältnis zu + D σε σχέση με …
stattdessen αντ΄ αυτού
berücksichtigen λαμβάνω υπόψη
vorteilhaft προνομιακός

Ab.S.65 aus dem Stegreif 
ausführen

εκτελώ χωρίς σχετική 
προετοιμασία, 
αυτοσχεδιάζω

abwandeln τροποποιώ
schmieren μουτζουρώνω
die Rohfassung, -en το προσχέδιο
der Entwurf, "-e το (ολοκληρωμένο) σχέδιο
erfinderisch εφευρετικός
schöpferisch δημιουργικός
das Engagement, -s η κινητοποίηση, η 

στράτευση
entwerfen (er entwirft – 
entwarf – hat entworfen)

σχεδιάζω

ersinnen (er ersinnt – 
ersann – hat ersonnen)

επινοώ

Ab.S.66 der Herd, -e ο φούρνος
die Hitzezufuhr, Singular η διοχέτευση θερμότητας
die Zahnbürste, -n η οδοντόβουρτσα
der Backenzahn, "-e ο γομφίος
das Zahnfleisch, Singular τα ούλα
die Saugleistung, -en η απόδοση απορρόφησης
der Kaminofen, "- η θερμάστρα τζακιού
die Zeitschaltuhr, -en ο χρονοδιακόπτης
entzünden ανάβω
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6A        Von innen  
              und außen –   
              Deutschland 
              im Blick

«Από μέσα»  
και «απ’ έξω»-
η Γερμανία στο 
επίκεντρο 

Kb.S.68 die Rangliste, -n ο πίνακας κατάταξης

reizvoll ελκυστικός
Kb.S.69 engagiert κινητοποιημένος, 

στρατευμένος, 
εδώ:  αφοσιωμένος, 
προσηλωμένος

einreißen (er reißt ein – riss 
ein – hat eingerissen)

γκρεμίζω, κατεδαφίζω

die Mauer, -n το τείχος
jenseits + G πέρα από … 
sich annehmen + G 
(er nimmt sich an – 
nahm sich an – hat sich 
angenommen)

φροντίζω κάποιον/κάτι

das Maß, Singular εδώ: το μέγεθος, η 
διάσταση

die Einigkeit, Singular η ενότητα, η σύμπνοια
genießen (er genießt – 
genoss – hat genossen)

απολαμβάνω, χαίρω

der Ruf, -e η φήμη
die Ausrüstung, -en ο εξοπλισμός
das Erdöl, Singular το πετρέλαιο
sich abnabeln von + D απαγκιστρώνομαι από …
ernstlich σοβαρός, 

κατηγορηματικός, εδώ: 
σοβαρά, κατηγορηματικά

bergen (er birgt – barg – 
hat geborgen)

κρύβω

mit Fug und Recht με κάθε δικαίωμα, 
δικαιωματικά

das Gremium, Gremien ο φορέας, η επιτροπή, το 
Σώμα

über etw. hinauswachsen 
(er wächst hinaus – 
wuchs hinaus – ist 
hinausgewachsen)

υπερβαίνω κάτι

das Gespür, -e η διαίσθηση εδώ: η 
ευαισθησία

die Gemeinschaft, -en η κοινότητα

6

Lektion 6
der Bewusstseinswandel, 
Singular

η συνειδησιακή αλλαγή

beitragen zu + D (er 
trägt bei – trug bei – hat 
beigetragen)

συμβάλλω σε …

fokussieren επικεντρώνομαι, εστιάζω
die Tiefe, Singular το βάθος
der Sinn, Singular εδώ: το (απώτερο) νόημα
die Neigung, -en η τάση, η κλίση
stützen στηρίζω
wahr αληθινός
sich sehnen nach + D νοσταλγώ, εδώ: επιθυμώ, 

αναζητώ
verzweifelt sein είμαι απελπισμένος
die Erkundung, -en εδώ: η αναζήτηση
etw. aufbringen (er bringt 
auf – brachte auf – hat 
aufgebracht )

εδώ: διαθέτω κάτι

sich beziehen auf + A (er 
bezieht sich – bezog sich – 
hat sich bezogen)

αναφέρομαι σε …

durchaus ασφαλώς, αναμφίβολα
vorstellbar εδώ: πιθανός, εφικτός
sich lohnen αξίζει (τον κόπο)
ausbaufähig αξιοποιήσιμος, 

οικοδομήσιμος
Ab.S.68 vertreten sein εκπροσωπούμαι

das Ranking, -s η κατάταξη
der Rang, "-e η θέση κατάταξης
sich loslösen von + D αποκολλούμαι, 

ανεξαρτητοποιούμαι από 
…

das Taktgefühl, Singular η αίσθηση του τακτ, της 
σωστής συμπεριφοράς

beinhalten εμπεριέχω
jdn. berufen διορίζω κάποιον
sich entlasten von + D απαλλάσσομαι από …
die Nachforschung, -en η έρευνα

Ab.S.69 verhandeln διαπραγματεύομαι
geistesgegenwärtig σε κατάσταση διαύγειας
in anspruchsvoller Weise με εξεζητημένο τρόπο
quälen βασανίζω, ταλαιπωρώ
der Stapel, - η στοίβα
der Hauptgedanke, -n ο βασικός συλλογισμός
der Gedankengang, "-e ο συλλογισμός, εδώ: ο 

ειρμός 

6B        Klein, aber fein Μικρές αλλά εκλεκτές

Kb.S.70 überregional υπερπεριφερειακός, εδώ: 
(παν)εθνικής κυκλοφορίας

der Mittelstand, Singular η μεσαία τάξη, εδώ: οι 
μικρομεσαίες επιχειρήσεις
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6

etw. er fällt mir ein κάτι μου έρχεται στο νου
börsennotiert sein είμαι εισηγμένος στο 

χρηματιστήριο
der Großkonzern, -e ο μεγάλος όμιλος 

επιχειρήσεων, η 
πολυεθνική εταιρεία

die Automobilbranche, -n ο τομέας της 
αυτοκινητοβιομηχανίας

angehören + D ανήκω σε …, υπάγομαι 
σε …

sich manifestieren εκδηλώνομαι, εκφράζομαι
weitgehend σε μεγάλο βαθμό
mittelständisch μικρομεσαίος
der Begriff, -e ο όρος
der Bezeichnete, -n ο χαρακτηρισμένος
etw. gemein haben έχω κάτι κοινό
wesentlich ουσιώδης
betreffen (er betrifft – 
betraf – hat betroffen)

αφορώ

zumeist στις περισσότερες 
περιπτώσεις, κατά κανόνα

hochgradig σε μεγάλο βαθμό
besetzen καταλαμβάνω
respektive αντίστοιχος, εδώ: 

αντίστοιχα
die Windkraftanlage, -n η ανεμογεννήτρια
die Tunnelbohrmaschine, 
-n

το μηχάνημα διάνοιξης 
(διάτρησης) σηράγγων

das Bauvorhaben, - το κατασκευαστικό 
(σχέδιο) έργο

buchstäblich (κυριολεκτικά) κατά 
γράμμα

auf Granit beißen συναντώ (ανυπέρβλητα) 
εμπόδια (εκφρ.)

andernorts σε άλλα μέρη του κόσμου, 
αλλού

üblich συνήθης, εδώ: συνήθως
jener / jene / jenes εκείνος ο / εκείνη η / 

εκείνο
der Weltmarktführer, - αυτός που κατέχει ηγετική 

θέση στην παγκόσμια 
αγορά

bestreiten (er bestreitet – 
bestritt – hat bestritten)

εδώ: χρηματοδοτώ, 
αναλαμβάνω

der Außenhandel, 
Singular

το εξωτερικό εμπόριο

ungeachtet dessen παρ’ όλο που
im Verborgenen στα κρυφά, στην αφάνεια
fertigen κατασκευάζω
gängig συνηθισμένος, κοινός
das Konsumgut, "-er το καταναλωτικό αγαθό
das Investitionsgut, "-er το επενδυτικό αγαθό
die Öffentlichkeit, 
Singular

η δημοσιότητα, εδώ: η 
δημόσια σφαίρα

agieren ενεργώ, εδώ: 
δραστηριοποιούμαι

im regionalen Sinne με την έννοια της 
περιφέρειας, εδώ: σε 
περιφερειακό επίπεδο

verstanden werden als 
+ N

νοούμαι ως …

die Metallwarenfabrik, -en το εργοστάσιο μεταλλικών 
προϊόντων

die Niederlassung, -en το παράρτημα, το 
υποκατάστημα

der Einkaufswagen, - το καρότσι για ψώνια
ausmachen εδώ: βρίσκω, εξακριβώνω
die Wettbewerbsstärke, 
Singular

η ανταγωνιστική ισχύς

der Mittelständler, - ο μικρομεσαίος 
επιχειρηματίας

gelten als + N (er gilt – galt 
– hat gegolten)

θεωρούμαι ως …

prägend καθοριστικός
die Grundlage, -n τα θεμέλια, η βάση
die Innovationskraft, -"e ο καινοτόμος χαρακτήρας
verzeichnen σημειώνω, καταγράφω
die Patentanmeldung, -en η χορήγηση διπλώματος 

ευρεσιτεχνίας
in Relation zu + D σε σχέση με …
übertreffen (er übertrifft – 
übertraf – hat übertroffen)

υπερβαίνω

überdurchschnittlich πάνω από το μέσο όρο
die Forschung, -en η έρευνα
die Exzellenz, -en η αριστεία
benachbart γειτονικός
beheimaten εδώ: φιλοξενώ, 

συγκεντρώνω
Kb.S.71 die Steuerungstechnik, 

Singular
η τεχνολογία συστημάτων 
ελέγχου

unternehmerisch επιχειρηματικός
die Avantgarde, -n η πρωτοπορία
die Wettbewerbsfähigkeit, 
Singular

η ανταγωνιστικότητα

von zentraler Bedeutung 
sein

είμαι κεντρικής σημασίας

der Erhalt, Singular η διατήρηση
der Ausbau, Singular εδώ: η επέκταση, η 

ανάπτυξη
der Sektor, -en ο τομέας
unverzichtbar απαραίτητος, αναγκαίος
schrumpfen συρρικνώνομαι
sich belaufen auf + A (er 
beläuft sich – belief sich – 
hat sich belaufen)

ανέρχομαι σε …

auf stolze 80 Prozent στο επιβλητικό ποσοστό 
του 80 τοις εκατό
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zweifellos αναμφίβολος, εδώ: 
αναμφίβολα

die Betonpumpe, -n η αντλία σκυροδέματος
der PKW, -s 
(Personenkraftwagen)

το Ι.Χ. (επιβατικό 
αυτοκίνητο ιδιωτικής 
χρήσης)

das Schließsystem, -e το σύστημα κλειδώματος
die Holding, -s η εταιρεία επενδύσεων 

χαρτοφυλακίου
aufgehen (er geht 
auf – ging auf – ist 
aufgegangen)

εδώ: απορροφώμαι

im Wettbewerb bestehen αντεπεξέρχομαι στον 
ανταγωνισμό, παραμένω 
ανταγωνιστικός

die Anpassung, -en η προσαρμογή
Schritt halten mit + D συμβαδίζω με …, 

αντεπεξέρχομαι σε …
divers διάφορος
die Wurzel, -n η ρίζα, εδώ: η πρωταρχική 

αιτία
das Vertrauen, Singular η εμπιστοσύνη
berechtigt sein είμαι δικαιολογημένος
in wirtschaftlicher 
Hinsicht

από οικονομικής άποψης

wesentlich ουσιώδης, βασικός
sich unterscheiden von 
+ D

διαφέρω από …

die Anpassungsfähigkeit, 
Singular

η προσαρμοστικότητα

Ab.S.69 dauerhaft εδώ: μόνιμα
erwerben (er erwirbt – 
erwarb – hat erworben)

αποκτώ

der Marktteilnehmer, - οι παράγοντες της αγοράς
aus der Sicht + G από τη σκοπιά του/της …
aus der Sicht des Kunden από τη σκοπιά του 

αγοραστή
das Gewerbe, -n οι παραγωγικοί 

φορείς, εδώ: ο τομέας 
των μικρομεσαίων 
παραγωγικών 
επιχειρήσεων

die Verarbeitung, -en η επεξεργασία
der Rohstoff, -e η πρώτη ύλη
die Energieerzeugung, 
-en

η παραγωγή ενέργειας

der Umsatz, "-e ο κύκλος εργασιών
der Aktienkurs, -e η χρηματιστηριακή τιμή 

μίας μετοχής
Ab.S.70 gemeint sein εννοείται

unverwechselbar απαρομοίαστος, 
χαρακτηριστικός

innovativ καινοτόμος

jdm. die Stirn bieten ορθώνω το ανάστημά μου 
σε κάποιον (εκφρ.)

das Vorprodukt, -e το ενδιάμεσο προϊόν
ausbauen εδώ: αναπτύσσω
gelassen ήρεμος, ψύχραιμος, εδώ: 

ψύχραιμα
die Gegebenheit, -en η δεδομένη κατάσταση, η 

συνθήκη
verfügen über + A διαθέτω ….
wie auch immer όπως κι αν
beziehungsweise ή/και αντίστοιχα 
messen an + D (er misst – 
maß – hat gemessen)

υπολογίζω βάσει ….

der Absolvent, -en ο απόφοιτος
die Ausstattung, -en ο εξοπλισμός, εδώ: οι πόροι
herausragend εξέχων
topausgebildet με κορυφαία (υψηλό 

επίπεδο) εκπαίδευση(ς)
konstant σταθερός
erobern κατακτώ
etwas weiterhin tun εξακολουθώ να κάνω κάτι
der Mitbewerber, - ο ανταγωνιστής
eine Nasenlänge voraus 
sein

προηγούμαι ένα βήμα

es sei denn εκτός και αν
Ab.S.71 in Frage stellen θέτω υπό αμφισβήτηση

austauschbar ανταλλάξιμος
sich verringern μειώνομαι, ελαττώνομαι
etw. beibehalten (er 
behält bei – behielt bei – 
hat beibehalten)

διατηρώ κάτι

die Routineentscheidung, 
-en

η απόφαση ρουτίνας 
(βάσει προτύπων)

das Führungsverhalten, 
Singular

η ηγετική συμπεριφορά

übertragen (er überträgt – 
übertrug – hat übertragen)

μεταβιβάζω, εδώ: αναθέτω

Ab.S.72 agieren ενεργώ, εδώ: 
δραστηριοποιούμαι

das Großunternehmen, - η μεγάλη επιχείρηση

6C        Fremdbilder Εικόνες των ξένων

Kb.S.72 der Preuße, -n ο Πρώσος
das Schema, Schemata το σχήμα, το σύστημα, εδώ: 

η σχηματική παρουσίαση
geordnet τακτικός
die Durchführung, -en η διεξαγωγή, η εκτέλεση
handeln nach + D πράττω σύμφωνα με …
die Vorschrift, -en εδώ: ο κανόνας
sich behaupten επικρατώ
sich rechtfertigen δικαιολογούμαι
anmaßend θρασύς

6
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schulmeisterlich δασκαλίστικος, 

σχολαστικός
drängen zu + D πιέζω για  ….
sich in jdn. hineindenken 
(er denkt sich hinein – 
dachte sich hinein – hat 
sich hineingedacht)

μπαίνω στη θέση ενός 
άλλου

die Streberei, -en η έμμονη προσπάθεια, 
άκρατη φιλοδοξία

das Vorwiegen, Singular η υπεροχή
rasch γρήγορος
die Auffassung, -en η αντίληψη
die Schicklichkeit, -en ο καθωσπρεπισμός
die Selbstironie, Singular ο αυτοσαρκασμός, η 

αυτοειρωνεία
im Unklaren σε αβεβαιότητα, εδώ: 

χωρίς δεσμεύσεις
verschämt ντροπαλός
eitel φιλάρεσκος
ausweichen (er weicht 
aus – wich aus – ist 
ausgewichen)

αποφεύγω

die Charakterlosigkeit, 
Singular

εδώ: η απώλεια χαρακτήρα

die Genusssucht, Singular ο εθισμός στις απολαύσεις
das Vorurteil, -e η προκατάληψη
vorab εκ προοιμίου
wertend επιτιμητικός
besetzt κατειλημμένος, εδώ: 

συνοδευόμενος
das Urteil, -e η κρίση, η γνώμη
abzielen auf + A αποσκοπώ σε …
der Sachverhalt, -e η κατάσταση πραγμάτων
das Denkmuster, - ο παγιωμένος τρόπος 

σκέψης
erleichtern διευκολύνω
abwehrend αμυνόμενος
einnehmen (er nimmt 
ein – nahm ein – hat 
eingenommen)

αποδέχομαι, εδώ: υιοθετώ

bedingt εδώ: οφειλόμενος
hinterfragt αμφισβητούμενος
die Wahrnehmung, -en η αντίληψη
vereinfachen απλοποιώ
notwendigerweise κατ’ ανάγκη, υποχρεωτικά
als solche ως τέτοια
die Selbstdarstellung, -en η αυτοεικόνα

Kb.S.73 interpretieren ερμηνεύω
gegenüberstellen αντιπαραθέτω
zum Ausdruck kommen εκφράζομαι
überwiegend κυρίως
klischeehaft στερεότυπος

eingehen auf + A (er 
geht ein – ging ein – ist 
eingegangen)

εξετάζω κάτι, αναφέρομαι 
σε …

die Bemerkung, -en η παρατήρηση
einen Punkt ansprechen θίγω ένα σημείο
insoweit καθόσον
die Glosse, -n ο λίβελλος
sich vornehmen (er nimmt 
sich vor – nahm sich vor – 
hat sich vorgenommen)

προγραμματίζω, σχεδιάζω

der Vorsatz, "-e η απόφαση
die Lesung, -en η ανάγνωση (εδώ: στα 

πλαίσια μιας εκδήλωσης)
Ab.S.72 etw. auffassen αντιλαμβάνομαι, κατανοώ

die Anweisung, -en η οδηγία
der Anstand, Singular η ευπρέπεια
angemessen κατάλληλος
sich etw. herausnehmen 
(er nimmt sich heraus – 
nahm sich heraus – hat 
sich herausgenommen)

ξεθαρρεύω σε σχέση με 
κάτι

etw. wahrnehmen (er 
nimmt wahr – nahm wahr 
– hat wahrgenommen)

αντιλαμβάνομαι κάτι

die Leistungsbereitschaft, 
-en

η ετοιμότητα για εργασία, 
για υψηλές επιδόσεις

der Ehrgeiz, Singular η φιλοδοξία
Ab.S.73 korrupt διεφθαρμένος

absehen auf + A (er sieht 
es ab – sah es ab – hat es 
abgesehen)

αποσκοπώ σε …

umgedreht ανάποδος, 
αντεστραμμένος

die Abneigung, -en εδώ: η αντιπάθεια
verspüren διαισθάνομαι
der Schatten, - η σκιά
das Anzeichen, - η ένδειξη
sich niederlassen (er 
lässt sich nieder – ließ 
sich nieder – hat sich 
niedergelassen)

εγκαθίσταμαι

korrelieren σχετίζομαι
auffallend αξιοπρόσεκτος, εδώ: 

αξιοπρόσεκτα
die Schicht, -en η κοινωνική τάξη
ausüben ασκώ
angesichts + G ενόψει

Ab.S.74 die Münze, -n το κέρμα
im Umlauf sein είμαι σε κυκλοφορία

6D       Selbstbild Η αυτοεικόνα

Kb.S.74 die Anleitung, -en η οδηγία

6
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das Unschuldigsein, 
Singular

η αθωότητα

die Kurzrezension, -en η σύντομη κριτική 
παρουσίαση

anständig ευπρεπής
Revue passieren lassen κάνω ανασκόπηση, 

ανατρέχω
seelisch ψυχικός
kollektiv συλλογικός
die Neurose, -n η νεύρωση
verweisen auf + A (er 
verweist – verwies – hat 
verwiesen)

παραπέμπω σε …

die Sozialisation, Singular η κοινωνικοποίηση
hervorrufen (er ruft 
hervor – rief hervor – hat 
hervorgerufen)

προκαλώ

beständig διαρκής, μόνιμος
der Skrupel, - η αναστολή, ο ενδοιασμός
reichen εκτείνομαι, φτάνω
die Ertüchtigung, -en η εξάσκηση
versehen mit + D (er 
versieht – versah – hat 
versehen)

συνοδεύω με …

mit einer guten Portion 
Ironie versehen

συνοδευόμενος με μία 
γερή δόση ειρωνείας

im Anschluss an + A μετά από …
permanent μόνιμος
der Druck, Singular η πίεση
das Gewissen, Singular η συνείδηση
sich befreien von + D απελευθερώνομαι, 

απαλλάσσομαι από …
das Tropenholz, Singular η τροπική ξυλεία
die Selbstwahrnehmung, 
-en

η αυτοαντίληψη

die Priorität, -en η προτεραιότητα
eh und je ανέκαθεν
hochhalten (er hält 
hoch – hielt hoch – hat 
hochgehalten)

εκτιμώ, επιδοκιμάζω

der Befund, -e το εύρημα, εδώ: το 
συμπέρασμα

die 
Kognitionswissenschaft, 
-en

η γνωστική επιστήμη

die Ermittlung, -en η αναζήτηση, η 
εξακρίβωση

bezeichnen als … χαρακτηρίζω ως …
der Wert, -e η αξία
die Schlitzohrigkeit, -en η πανουργία
hingegen αντίθετα
einstufen κατατάσσω
jedoch ωστόσο
die Vielfalt, Singular η ποικιλία

explizit ρητός, κατηγορηματικός
tugendhaft ενάρετος
normiert τυποποιημένος
de facto εξ’ ορισμού
die Variationsbreite, -en το εύρος της ποικιλίας
die Einstellung, -en η αντίληψη, η στάση
anscheinend κατά τα φαινόμενα
sich weiterentwickeln αναπτύσσομαι περαιτέρω
zurückbleiben hinter + A υπολείπομαι, υστερώ σε 

σχέση με …
Die Deutschen bleiben 
weit hinter ihren 
Möglichkeiten zurück.

Οι Γερμανοί υπολείπονται 
σημαντικά των 
δυνατοτήτων τους.

Kb.S.75 enorm τεράστιος
das Potential, -e το δυναμικό
die Sorge, -n η έγνοια, η ανησυχία
die Aussage, -n εδώ: η άποψη
immer mehr den Bach 
runter gehen

παίρνω όλο και 
περισσότερο τον 
κατήφορο

infolge ως συνέπεια
eingeschätzt εκτιμώμενος
Wert legen auf + A αποδίδω αξία σε ….
sich verlassen auf + A εμπιστεύομαι
egal εδώ: ανεξάρτητα από
gefährdet απειλούμενος
die Bereitschaft, Singular η προθυμία
das Engagement, -s η κινητοποίηση, η 

στράτευση
ausgeprägt διαμορφωμένος
funktionierend λειτουργικός
festhalten an + D εμμένω, διατηρώ
der Musterknabe, -n το υπόδειγμα αρετής
sich verstecken κρύβομαι
täuschen παραπλανώ
darüber hinweg σε σχέση με αυτό
gewissenhaft ευσυνείδητος
der Schlawiner, - ο πανούργος
scheinbar εδώ: προφανώς, 

φαινομενικά
intakt εδώ: ακέραιος, 

λειτουργικός
die Fassade, -n η πρόσοψη 
unbeschwert ανέμελος
geraten (gerät – geriet – ist 
geraten)

έρχομαι, καταλήγω

unter Druck geraten υφίσταμαι πίεση
drohen απειλώ
überlasten επιβαρύνω υπερβολικά
die Sekundärtugend, -en η αρετή δευτερεύουσας 

σημασίας
angreifen (er greift an – 
griff an – hat angegriffen)

εδώ: αμφισβητώ, επικρίνω

6
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die Aufspaltung, -en η διάσπαση
aufgeben (er gibt auf – 
gab auf – hat aufgegeben)

εδώ: εγκαταλείπω

zögern διστάζω
die Erfordernis, -se η απαίτηση, η αξίωση
sich stellen + D εδώ: αντεπεξέρχομαι σε …

Ab.S.74 die Schuld tragen φέρω την ευθύνη
sich etw. zuschulden 
kommen lassen

γίνομαι υπαίτιος για κάτι

die Schuld auf sich 
nehmen

αναλαμβάνω την ευθύνη

eine Unschuldsmiene 
aufsetzen

παίρνω αθώο ύφος, 
παριστάνω τον αθώο

jdm. etw. schuldig 
bleiben

οφείλω κάτι σε κάποιον

die Hände in Unschuld 
waschen

νίπτω τας χείρας μου

jmd. die Schuld geben κατηγορώ κάποιον, 
επιρρίπτω σε κάποιον την 
ευθύνη

unbeteiligt wirken δείχνω αμέτοχος
jede Mitschuld 
zurückweisen

αποποιούμαι κάθε μερίδιο 
ευθύνης

verantwortlich sein είμαι υπεύθυνος
die Schuld für andere 
übernehmen

αναλαμβάνω την ευθύνη 
των άλλων

eine Straftat begehen διαπράττω αδίκημα
Forderungen nicht 
erfüllen

δεν ικανοποιώ τις 
απαιτήσεις

Ab.S.75 eingebildet επηρμένος, φαντασμένος
moralisch ηθικός
vieldeutig πολυσήμαντος
unterschiedlich geartet με διαφορετική φύση
unverschämt ξεδιάντροπος, αναίσχυντος
verzeichnen καταγράφω
hadern mit + D μεμψιμοιρώ 
die Landflucht, -en η αστυφιλία
der Ruheständler, - ο συνταξιούχος
urban αστικός
die Rückkehr in die 
urbanen Zentren

η επιστροφή στα αστικά 
κέντρα

sich verschärfen οξύνομαι
die Annahme, -n η εικασία, η υπόθεση
der Verlust, -e η απώλεια
das Unbehagen, Singular η δυσαρέσκεια
die Wahlmüdigkeit, 
Singular

η απαξίωση των εκλογών

eine erhobene Zahl ένας αυξημένος αριθμός
Ab.S.76 die Überwindung, -en το ξεπέρασμα, η 

υπερνίκηση
die Anschauung, -en εδώ: η θέαση
schöpfen εδώ: δημιουργώ
mittlerweile στο μεταξύ

etw. einrichten εδώ: δημιουργώ κάτι
nachgefragt sein έχω ζήτηση
zuständig αρμόδιος
das Bildungsministerium, 
-ministerien

το Υπουργείο Παιδείας

knüpfen an + A εδώ: βασίζομαι σε …

6E        Multikulturelles  
              Deutschland

Πολυπολιτισμική 
Γερμανία

Kb.S.76 multikulturell πολυπολιτισμικός

der 
Migrationshintergrund, 
"-e

το μεταναστευτικό 
υπόβαθρο

die Abbildung, -en η απεικόνιση
die Einwanderung, -en η μετανάστευση, η είσοδος 

μεταναστών
das Toleranzedikt, -e το διάταγμα της Νάντης 

(περί θρησκευτικής 
ανοχής)

der Hugenotte, -n ο Ουγενότος
auswandern μεταναστεύω
Preußen η Πρωσία
das Einladungspatent, -e η νομοθετική ρύθμιση 

για την εγκατάσταση 
των Διαμαρτυρόμενων 
του Σάλτσμπουργκ στην 
ανατολική Πρωσία

der Protestant, -en ο Διαμαρτυρόμενος
sich ansiedeln εγκαθίσταμαι
das Ruhrgebiet η περιοχή του ποταμού 

Ρουρ (βιομηχανική ζώνη)
das Wirtschaftswunder, - το οικονομικό θαύμα
der Gastarbeiter, - ο μετανάστης εργάτης
jdn. anwerben (er wirbt 
an – warb an – hat 
angeworben)

προσλαμβάνω

die Bergbauleitstelle, -n το κέντρο συντονισμού 
του ορυχείου

Kb.S.77 das Zuwanderungsland, 
"-er

η χώρα υποδοχής 
μεταναστών

die Freizügigkeit, Singular η ελεύθερη διακίνηση
die Auswirkung, -en η επίπτωση
die Migration, -en η μετανάστευση
bestehen in + D (er 
besteht – bestand – hat 
bestanden)

συνίσταμαι σε …

der Migrant, -en ο μετανάστης
das Elend, Singular η αθλιότητα, η δυστυχία
verbreitet sein είμαι διαδεδομένος
der Bedarf, -e η ανάγκη
der Bergbau, Singular η εξόρυξη ορυκτών
decken καλύπτω

6
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der Weber, - ο υφαντουργός
heterogen ετερογενής, ανομοιογενής
der Wanderungssaldo, -s το μεταναστευτικό 

ισοζύγιο (διαφορά μεταξύ 
εισόδου και εξόδου 
μεταναστών)

der Einwohner, - ο κάτοικος
der Neubürger, - ο νέος πολίτης μιας 

περιοχής
zuwandern εισέρχομαι, μεταναστεύω
beachten προσέχω
der Aspekt, -e το στοιχείο, ο παράγοντας
die Leiharbeit, -en η προσωρινή εργασία
etw. außer Acht lassen δεν λαμβάνω υπόψη, 

παραβλέπω
kurzfristig βραχυπρόθεσμος, εδώ: 

προσωρινός
der Arbeitseinsatz, "-e η εργασία, η απασχόληση
die Ernte, -n η συγκομιδή
mitberücksichtigen συνυπολογίζω
der Zufluchtsort, -e το καταφύγιο
jüdisch εβραϊκός, εδώ: Εβραίος
der Flüchtling, -e ο πρόσφυγας
verfolgen διώκω
berauben εδώ: στερώ
angesehen werden als 
+ N

θεωρούμαι ως ….

verwurzelt ριζωμένος

6F        Deutsche Einheit  
              und Vielfalt

Γερμανική ενότητα 
και ποικιλομορφία

Kb.S.78 etw. mit auf den Weg 
geben

συμβουλεύω

der Bezug, "-e εδώ: η συνάφεια, η σχέση
die Gegenbewegung, -en το αντικίνημα
gegenwärtig παροντικός
jdm. bange sein φοβάμαι
die Chaussee, -n ο επαρχιακός 

ασφαλτόδρομος
künftig μελλοντικός
die Eisenbahn, -en ο σιδηρόδρομος
das Ihrige tun διαδραματίζει/ουν το ρόλο 

του/της/τους
auswärtig εξωτερικός
der Feind, -e ο εχθρός
der Taler, - το τάλιρο (γερμανικό 

αργυρό νόμισμα της 
εποχής)

der Groschen, - η δεκάρα (νόμισμα μικρής 
αξίας)

das Reich, -e η αυτοκρατορία
weimarisch βαϊμαρικός
der Bürger, - o πολίτης, ο αστός

unzulänglich ανεπαρκής, ακατάλληλος
ferner επιπλέον
das Maß, Singular εδώ: η μονάδα μέτρησης
das Gewicht, -e εδώ: η μονάδα μέτρησης 

βάρους
der Handel, Singular το εμπόριο
der Wandel, Singular εδώ: η εξέλιξη
ausmachen εδώ: αποτελώ, συνιστώ
die Grundlage, -n τα θεμέλια, η βάση
die Legitimation, - en η νομιμοποίηση
umstritten αμφιλεγόμενος
der Ursprung, "-e η καταβολή, η προέλευση
territorial εδαφικός
zugunsten + G προς όφελος
zugrunde gehen (er geht 
zugrunde – ging zugrunde 
– ist zugrunde gegangen)

καταστρέφομαι

das Konzept, -e το σχέδιο
die ethnische 
Volksgemeinschaft, -en

η εθνολαϊκή κοινότητα,  
εθνο-φυλετική κοινότητα 
(Ναζί)

die Unklarheit, -en η ασάφεια
die Zollbestimmung, -en η τελωνειακή διάταξη
hinreichend επαρκής, εδώ: επαρκώς
die Überschaubarkeit, 
Singular

εδώ: η σαφήνεια, η 
απλότητα στη δομή

Kb.S.79 die Fortsetzung, -en η συνέχεια
bewundernswürdig αξιοθαύμαστος
die Volkskultur, Singular o λαϊκός πολιτισμός
durchdringen (er 
durchdringt – durchdrang 
– hat durchdrungen)

διαπερνώ

der Fürstensitz, -e η έδρα του πριγκιπάτου
ausgehen von + D (er 
geht aus – ging aus – ist 
ausgegangen)

ξεκινώ από …, πηγάζω 
από …

der Träger, - ο φορέας
gesetzt (den Fall) … εάν υποθέσουμε ότι …
die Residenzstadt, "-e η «βασιλεύουσα», η πόλη 

όπου εδρεύει η μοναρχία
der Wohlstand, Singular η ευημερία
Hand in Hand gehen mit 
+ D

συνοδεύομαι από …

der Überfluss, Singular η υπεραφθονία
die Souveränität, -en η κυριαρχία
einverleiben ενσωματώνω, προσαρτώ
zweifeln an + D αμφιβάλλω για κάτι

Ab.S.78 das Staatsoberhaupt, -e ο αρχηγός κράτους
der König, -e ο βασιλιάς
der Fürst, -e ο πρίγκιπας
der Herzog, -e ο δούκας
die Provinz, -en η επαρχία
die Ebene, -n το επίπεδο
die Zuständigkeit, 
Singular

η αρμοδιότητα

kommunal δημοτικός, τοπικός

6
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7

Lektion 7

7A       Alles Kunst Όλα είναι τέχνη

Kb.S.80 die Fertigkeit, -en η δεξιότητα

hervorbringen (er bringt 
hervor – brachte hervor – 
hat hervorgebracht)

εδώ: δημιουργώ, παράγω

K.werke c Kunstwerke τα έργα τέχνης
die Gesamtheit, Singular το σύνολο
sich bedienen + G χρησιμοποιώ
Die Kunst bedient sich 
natürlicher Stoffe.

Στην τέχνη 
χρησιμοποιούνται φυσικές 
ύλες.

die tönenden Künste οι μουσικές τέχνες
die Poesie η ποίηση
die Tonkunst «η τονική τέχνη» (μη 

χρησιμοποιούμενος πλέον 
όρος του 19ου αιώνα)

die bildenden Künste οι εικαστικές τέχνες 
die Baukunst η αρχιτεκτονική
die Bildhauerkunst η γλυπτική
in gewissem Sinn κατά μία έννοια
sogen. c sogenannt επονομαζόμενος, 

λεγόμενος
die darstellenden Künste οι τέχνες του θεάματος, οι 

παραστατικές τέχνες
die Schauspielkunst η υποκριτική τέχνη
die nachbildenden 
Künste

οι μιμητικές τέχνες

die Kupferstechkunst η χαλκογραφία
die Holzschneidekunst η ξυλογραφία
die Lithographie η λιθογραφία
vgl. c vergleiche παράβαλε
die Darstellung, -en η παρουσίαση
der Zweig, -e ο κλάδος

Kb.S.81 althochdeutsch η παλαιά επίσημη 
γερμανική γλώσσα (750 
έως 1050 μ.Χ)

im weitesten Sinn με την ευρεία έννοια
die Reitkunst η ιππευτική τέχνη
in einem engeren Sinn με τη στενή έννοια
eindeutig εδώ: σαφής, ξεκάθαρος
erschöpfen in + D περιορίζομαι σε …
sich ausbilden αναπτύσσομαι
der Übergang, "-e η μετάβαση

der Teilbereich, -e ο επιμέρους τομέας
gegliedert διαιρεμένος
die Grenzüberschreitung, 
-en

η διέλευση των συνόρων, 
εδώ (μτφ.): η μη σαφής 
κατάταξη σε έναν τομέα

v.a. c vor allem προ πάντων
die Skulptur, -en το άγαλμα, το γλυπτό
auszeichnen εδώ: χαρακτηρίζω
die Museumsführung, -en η ξενάγηση σε μουσείο

das Fett, -e το λίπος
Ab.S.80 die Kette, -n η αλυσίδα

die Darbietung, -en η παρουσίαση, η 
παράσταση

der Schmuck, Singular το κόσμημα, το στολίδι
das Bildnis, -e η προσωπογραφία, το 

πορτραίτο
die Anordnung, -en εδώ: η τοποθέτηση, η 

διάταξη
der Collier, -s το κολιέ, το περιδέραιο
der Interpret, -en ο ερμηνευτής
etw. überkommt jdn. κάτι καταλαμβάνει κάποιον
etw. umschließen (er 
umschließt – umschloss – 
hat umschlossen)

περικλείω κάτι

mit einer Einfassung 
umgeben

περικλείω με ένθεση, 
«δένω» έναν πολύτιμο λίθο

meditativ διαλογιστικός, στοχαστικός
der Bildband, "-e ο εικονογραφημένος τόμος
assoziieren εδώ: συσχετίζω, συνδέω
abgrenzen διαχωρίζω, οριοθετώ
verwandeln μετατρέπω, μεταμορφώνω
die Gattung, -en το είδος
zeitgenössisch σύγχρονος
die Vorlage, -n εδώ: το υπόδειγμα, το 

πρότυπο
Ab.S.81 die Befähigung, -en η ικανότητα

die Kündigung, -en η απόλυση
sich wehren αμύνομαι
juristisch εδώ: ένδικος
abzielen auf + A αποσκοπώ σε …
beständig ανθεκτικός

7B        Kunst und Geld Τέχνη και χρήμα

Kb.S.82 geschehen (es geschieht – 
geschah – ist geschehen)

συμβαίνει

die Fälschung, -en εδώ: το πλαστό έργο
Kb.S.83 der Bildausschnitt, -e εδώ: το τμήμα του πίνακα

die Blüte, -n το άνθος
der Gesichtsausdruck, "-e η έκφραση του προσώπου
der Faltenwurf, "-e οι πτυχές
die Handhaltung, -en η θέση του χεριού
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7
die Rekordsumme, -n το ποσό ρεκόρ
das Gemälde, - ο πίνακας
das Auktionshaus, "-er ο οίκος δημοπρασιών
der Kunstfälscher, - ο παραχαράκτης έργων 

τέχνης
betrügen (er betrügt – 
betrog – hat betrogen)

εξαπατώ

peinlich ντροπιαστικός
die Fälscherbande, -n η συμμορία παραχαρακτών
entlarven ξεσκεπάζω, αποκαλύπτω
verlässlich αξιόπιστος
die Säule, -n εδώ: ο στυλοβάτης
der Kunsthandel, Singular το εμπόριο έργων τέχνης
die Versteigerung, -en ο πλειστηριασμός
der Liebhaber, - ο λάτρης
der Spekulant, -en ο κερδοσκόπος
der Wettbewerb, -e εδώ: ο ανταγωνισμός
erzielen επιτυγχάνω
mehrstellig πολυψήφιος
im mehrstelligen 
Millionenbereich

πολλών εκατομμυρίων

vermelden εδώ: αναφέρω, δημοσιεύω
die Erfolgsbilanz, -en ο απολογισμός των 

επιτυχιών 
der Umstand, "-e εδώ: το γεγονός
die Betrügerbande, -n η συμμορία απατεώνων
sich zunutze machen επωφελούμαι, 

εκμεταλλεύομαι
versteigern πλειστηριάζω, δημοπρατώ
vorgehen (er geht vor – 
ging vor – ist vorgegangen)

εδώ: ενεργώ

der Vorgänger, - εδώ: ο προγενέστερος 
παραχαράκτης

fahnden nach + D καταζητώ, εδώ: αναζητώ
der Spürsinn, Singular η όσφρηση, εδώ: το 

ένστικτο
verschollen εξαφανισμένος
ausgestattet sein εδώ: συνοδεύομαι από …
vermeintlich δήθεν
auftauchen εδώ: εμφανίζομαι
der Zweck, -e ο σκοπός
zu diesem Zweck γι΄ αυτό το σκοπό
das Gaunerquartett, -e το κουαρτέτο των 

απατεώνων
die Kunstsammlung, -en η συλλογή έργων τέχνης
verschwunden sein είμαι εξαφανισμένος
ersinnen (er ersinnt – 
ersann – hat ersonnen)

επινοώ

der Kniff, -e εδώ: το κόλπο
die Echtheit, Singular η αυθεντικότητα, η 

γνησιότητα
überzeugen πείθω
gehandelt διακινούμενος

demnach συνεπώς
die Abfolge, -n εδώ: η σειρά
der Besitzer, - ο κάτοχος, ο ιδιοκτήτης
jdm. etw. zuschreiben (er 
schreibt zu – schrieb zu – 
hat zugeschrieben)

αποδίδω κάτι σε κάποιον

zieren διακοσμώ
selbstgebastelt ιδίας κατασκευής
der Aufkleber, - το αυτοκόλλητο
seine Wirkung tun είμαι αποτελεσματικός
hinzugezogen sein έχω κληθεί για να 

προσφέρω τις υπηρεσίες 
μου

Verdacht schöpfen υποπτεύομαι
die Geschäftsgrundlage, 
-n

η βάση συναλλαγής

entziehen (er entzieht – 
entzog – hat entzogen)

αφαιρώ

veranlassen εδώ: ζητώ, αναθέτω
nichtsdestoweniger παρ΄ όλα αυτά
zunächst αρχικά
das 
Untersuchungsergebnis, 
-se

το αποτέλεσμα της 
εξέτασης

abenteuerlich περιπετειώδης, εδώ: 
αλλόκοτος, παράξενος

entkräften αποδυναμώνω
das Gericht, -e το δικαστήριο
mild ήπιος
bestrafen τιμωρώ
ein Aufsehen erregender 
Fall

μία υπόθεση που 
προκάλεσε αίσθηση

der Fall, "-e εδώ: η υπόθεση
grell έντονος
zu Tage fördern αποκαλύπτω
die Bedenkenlosigkeit, 
Singular

η ασυνειδησία

die Geldgier, Singular η φιλαργυρία
zuweilen ενίοτε

Ab.S.81 entsprechend αντίστοιχος
renommiert φημισμένος
das Feuilleton, -s το πολιτιστικό ένθετο 

τμήμα μίας εφημερίδας
ausbessern αποκαθιστώ
der Schaden, "- η βλάβη, η ζημιά
anstehend επικείμενος, εδώ: αυτός 

που πρόκειται να πωληθεί
der Kurator, -en ο επιμελητής έκθεσης ή 

συλλογής
der Kunstbuchverleger, - ο εκδότης βιβλίων τέχνης

Ab.S.82 die Schattierung, -en η φωτοσκίαση
jdn. kränken θίγω, πληγώνω κάποιον
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der/die Dritte im Bunde 
sein

είμαι ο τρίτος / η τρίτη της 
παρέας

verderben (er verdirbt – 
verdarb – hat verdorben)

εδώ: χαλώ, καταστρέφω

der Vermittlungsversuch, 
-e

η προσπάθεια 
διαμεσολάβησης

misslingen (er misslingt – 
misslang – ist misslungen)

αποτυγχάνω

etw. auf die Probe stellen θέτω κάτι σε δοκιμασία
uraufgeführt σε πρώτη παρουσίαση / 

προβολή
die Eitelkeit, -en η φιλαρέσκεια
versehen mit + D εδώ: κολλάω κάτι
ahnen εδώ: υποψιάζομαι
anzweifeln αμφισβητώ
der Fall, "-e εδώ: η υπόθεση
aufdecken εδώ: ξεσκεπάζω, 

αποκαλύπτω
Ab.S.83 erstaunt έκπληκτος

besitzen (er besitzt – 
besaß – hat besessen)

έχω στην κατοχή μου

der Staatsanwalt, "-e ο εισαγγελέας
etw. aus dem Verkehr 
ziehen

αποσύρω κάτι από την 
κυκλοφορία

fündig werden βρίσκω αυτό που ψάχνω
das Ausmaß, -e η διάσταση
der Ermittler, - εδώ: ο ανακριτής
das Landgericht, -e το περιφερειακό 

δικαστήριο
die Gefängnisstrafe, -n η ποινή φυλάκισης
milde επιεικής
der Siebdruck, -e η μεταξοτυπία
die Replikation, -en η αναπαραγωγή
hoch gehandelt με υψηλή τιμή πώλησης
nichtsdestotrotz παρ΄ όλα αυτά
nichtsdestoweniger παρ΄ όλα αυτά
in Panik verfallen πανικοβάλλομαι

7C  Berlin –  
   Stadt der Kunst

Βερολίνο – 
πόλη των τεχνών

Kb.S.84 die Herkunft, "-e η καταγωγή
sich behaupten επικρατώ
die Installation, -en η εγκατάσταση
die Ausstellung, -en η έκθεση
sich auszahlen συμφέρω
Das zahlt sich finanziell 
nicht aus.

Αυτό δεν συμφέρει 
οικονομικά.

der Lebensunterhalt, 
Singular

τα προς το ζην, ο 
βιοπορισμός

auf dem Bau στην οικοδομή
sich etw. leisten können έχω τα οικονομικά μέσα 

για κάτι

die Kneipe, -n η μπυραρία
großzügig γενναιόδωρος
das Stipendium, 
Stipendien

η υποτροφία

es lohnt sich αξίζει
ausstellen εκθέτω
der Kunstliebhaber, - ο λάτρης της τέχνης
betrachten εδώ: θεωρώ
genießen (er genießt – 
genoss – hat genossen)

απολαμβάνω

der Druck, Singular η πίεση
sich mitreißen lassen αφήνομαι να με συνεπάρει
wagen τολμώ
der Aufbruch, Singular εδώ: η αναγέννηση
Alles ist im Aufbruch. Επικρατεί παντού ένα 

αναγεννησιακό πνεύμα.
echt γνήσιος, αληθινός
der Perspektivenwechsel, 
-

η αλλαγή προοπτικής, η 
αλλαγή θεώρησης (των 
πραγμάτων)

vollziehen (er vollzieht – 
vollzog – hat vollzogen)

εδώ: συντελώ, 
πραγματοποιώ

der Kunsthändler, - ο έμπορος έργων τέχνης
absenken εδώ: μειώνω
die Auseinandersetzung, 
-en

εδώ: η διαφωνία, η 
αντιπαράθεση

Kb.S.85 der Laden, "- το μαγαζί, εδώ: η 
επιχείρηση

der Laufsteg, -e η πασαρέλα
eine Weile ένα χρονικό διάστημα
die Branche, -n ο κλάδος
kommerziell εμπορικός
der Charme, Singular η γοητεία
eher μάλλον
unfertig ανολοκλήρωτος
der Entwurf, "-e το σχέδιο
übertragen (er überträgt – 
übertrug – hat übertragen)

μεταφέρω

nur gerade so μόλις και μετά βίας
die Nähmaschine, -n η ραπτομηχανή
mittendrin καταμεσής
hiesig εδώ (επίθ.)
schöpfen aus + D αντλώ από …
Daraus schöpfe ich sehr 
viel Energie.

Από αυτό αντλώ πολλή 
ενέργεια.

die Gewohnheitsnorm, 
-en

ο κανόνας, το σύνηθες

vermindernd ≠ 
verstärkend

αποδυναμωτικός ≠ 
ενισχυτικός

Ab.S.84 sich durchsetzen επιβάλλομαι
in etw. versetzt werden εδώ: οδηγούμαι σε 

μία συναισθηματική 
κατάσταση 

eintauschen gegen + A ανταλλάσσω με …
etablieren καθιερώνω
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7
Ab.S.85 die Vernissage, -n τα εγκαίνια 

wohlhabend ευκατάστατος
steif εδώ: τυπικός, ψυχρός
der Rahmen, - το πλαίσιο
die Sitzreihe, -n η σειρά καθισμάτων
der Funke, -n η σπίθα
das Ambiente, Singular το περιβάλλον, η 

ατμόσφαιρα
entschädigen αποζημιώνω
sich umtun να «ψαχτώ
der Fußabtreter, - το πατάκι, το χαλάκι
ein besserer Fußabtreter 
sein

να είναι κάποιος 
καλύτερος ως χαλάκι (μτφ), 
(υποτακτικός)

die Abstellkammer, -n η αποθήκη

7D       Kunst als Therapie Η τέχνη ως θεραπεία

Kb.S.86 wahnsinnig παρανοϊκός εδώ: 
υπερβολικά

die Bewertung, -en η αξιολόγηση
sich bewusst machen εδώ: αναγνωρίζω
sich befassen mit + D ασχολούμαι με …
behandeln πραγματεύομαι
das Fazit, -e το συμπέρασμα
die Einschätzung, -en η εκτίμηση
hinweisen auf + A (er 
weist hin – wies hin – hat 
hingewiesen)

εδώ: εφιστώ την προσοχή 
σε …

bewerten αξιολογώ
zusammenfassen συνοψίζω

Kb.S.87 der Wahn, Singular η μανία, η τρέλα
die Bilderflut, -n ο καταιγισμός εικόνων
das Ausmaß, -e η διάσταση
sich ergießen über + A (er 
ergießt sich – ergoss sich – 
hat sich ergossen)

εδώ: κατακλύζομαι

das Dach, "-er η στέγη
sich ausbreiten εκτείνομαι
scheinen (es scheint – 
schien – hat geschienen)

λάμπω, εδώ: φαίνομαι

überschwemmen πλημμυρίζω, εδώ: 
κατακλύζω

beeindruckend εντυπωσιακός
das Spektakel, - το θέαμα
sich abspielen διαδραματίζομαι
tiefgreifend εδώ: έντονος
halluzinatorisch παραισθησιακός
ehrgeizig φιλόδοξος
weltmännisch κοσμοπολίτικος
ausbildend ο διδάσκων, ο εκπαιδευτής
der Meister, - ο αρχιμάστορας
beliefern προμηθεύω
der Auftrag, "-e η παραγγελία, η ανάθεση 

εργασίας
etw. einstellen σταματώ, διακόπτω κάτι

ruiniert sein έχω καταστραφεί
besessen sein είμαι μανιακός
sich stürzen in + A ρίχνομαι με τα μούτρα σε 

…
sich bemühen um + A προσπαθώ, πασχίζω για …
die Anstellung, -en η πρόσληψη
münden εδώ: καταλήγω
der Zusammenbruch, "-e η κατάρρευση
die Einweisung, -en η εισαγωγή
die Psychiatrie, -n εδώ: η ψυχιατρική κλινική
das Exponat, -e το έκθεμα
beherbergen φιλοξενώ, στεγάζω
aufbauen εδώ: δημιουργώ, ιδρύω
unterstützen υποστηρίζω
die Textilien, Plural τα υφάσματα
die Fülle, Singular η πληθώρα, το πλήθος
eine Fülle 
unterschiedlicher Texte

ένα πλήθος διαφορετικών 
κειμένων

vorwiegend κυρίως, προπαντός
interniert έγκλειστος
offenbaren αποκαλύπτω
bruchstückhaft αποσπασματικός
die Anstalt, -en το ίδρυμα
geltend θεωρούμενος
das Kunstgewerbe, 
Singular

ο τομέας των 
εφαρμοσμένων τεχνών

der Umgang, Singular εδώ: η διαχείριση
reichen εκτείνομαι, φτάνω
bis hin zu + D μέχρι και …
die Variation, -en η παραλλαγή
die Ablösung, Singular η αποσύνδεση
faszinieren συναρπάζω, εντυπωσιάζω
eigenwillig εδώ: ασυνήθης, 

πρωτότυπος
vermitteln μεταδίδω
die Empfindung, -en το αίσθημα
durchleben βιώνω
vertraut sein είμαι εξοικειωμένος
interdisziplinär διεπιστημονικός
die Sichtweise, -n η θεώρηση
der Ursprung, "-e η καταβολή, η προέλευση
die Gestaltung, -en εδώ: η δημιουργία
unverstellt ανυπόκριτος, 

απροσποίητος
elementar στοιχειώδης
der Zugang, "-e η πρόσβαση
der Geisteskranke, -n ο ψυχικά ασθενής
miteinbeziehen (er 
bezieht mit ein – bezog mit 
ein – hat mit einbezogen )

συμπεριλαμβάνω

die Beweiskraft, Singular η αποδεικτική αξία
absprechen (er spricht 
ab – sprach ab – hat 
abgesprochen)

στερώ, αφαιρώ

hervorheben (er hebt 
hervor – hob hervor – hat 
hervorgehoben)

τονίζω, προβάλλω
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die Gleichwertigkeit, 
Singular

η ισοτιμία

gestalterisch δημιουργικός
attestieren πιστοποιώ
der Zeitgenosse, -n ο σύγχρονος
verachten υποτιμώ
die Irrenkunst η τέχνη των τρελών
der Schöpfer, - ο δημιουργός
mutig θαρραλέος
der Schritt, -e το βήμα
langfristig gesehen μακροπρόθεσμα
beitragen zu + D (er 
trägt bei – trug bei – hat 
beigetragen)

συμβάλλω σε ….

angemessen κατάλληλος
die Reintegration, -en η επανένταξη
betreuen εδώ: διαχειρίζομαι
das Regime, - το καθεστώς
die Entartete Kunst η εκφυλισμένη τέχνη
dienen zu + D εξυπηρετώ
entartet εκφυλισμένος
diffamieren δυσφημώ, συκοφαντώ
im Zuge + G στο πλαίσιο …
die Euthanasie, Singular η ευθανασία
entdecken ανακαλύπτω
beziehen (er bezieht – 
bezog – hat bezogen)

εδώ: αποκτώ

jdm. etw. einräumen παραχωρώ σε κάποιον κάτι
die Rehabilitierung, -en η αποκατάσταση

Ab.S.86 zwangsweise αναγκαστικά
untergebracht τοποθετημένος, 

φιλοξενούμενος
der 
Gebrauchsgegenstand, 
"-e

το χρηστικό αντικείμενο

unverdorben sein είμαι αδιάφθορος
bescheinigen πιστοποιώ
herabsetzen μειώνω
ankaufen αγοράζω

Ab.S.87 nachvollziehen (er 
vollzieht nach – vollzog 
nach – hat nachvollzogen)

αντιλαμβάνομαι, 
παρακολουθώ

die Anmerkung, -en η σημείωση, η 
παρατήρηση

7E        Design –  
              Kunst im Alltag

Ντιζάιν – 
Η τέχνη στην 
καθημερινότητα

Kb.S.88 sich austauschen ανταλλάσσω απόψεις

gelungen επιτυχημένος
ausmachen συνιστώ, αποτελώ
der Lautsprecher, - το ηχείο
wegweisend πρωτοποριακός
vorstellbar αντιληπτός

in technischer Hinsicht από τεχνολογικής άποψης
die Ära, Ären η εποχή
hochgelobt περιφανής, περίφημος 
die Formensprache, -n τα εκφραστικά μέσα
zurückgehen auf + A (er 
geht zurück – ging zurück 
– ist zurückgegangen)

ανήκω σε …, προέρχομαι 
από …

der Einfluss, "-e η επιρροή
das Gehäuse, - το περίβλημα, το πλαίσιο
intuitiv ενστικτώδης
die Bedienbarkeit, 
Singular

η λειτουργικότητα

entworfen σχεδιασμένος
das Gerät, -e η συσκευή
der Bestandteil, -e εδώ: το έκθεμα
ein fester Bestandteil εδώ: το μόνιμο έκθεμα
die Ähnlichkeit, -en η ομοιότητα
der Einsatz, "-e η χρήση, η εφαρμογή
die Funktionalität, -en η λειτουργικότητα
in den Vordergrund 
rücken

δίνω περισσότερο έμφαση, 
προβάλλω περισσότερο

gepaart συνδυασμένος
die Leidenschaft, -en το πάθος
die Einfachheit, Singular η απλότητα
jdn. inspirieren zu + D εμπνέω κάποιον για …
dezent διακριτικός
benutzerfreundlich εύχρηστος
der Grundzug, "-e το βασικό χαρακτηριστικό
ausformulieren διατυπώνω
das Folgejahr, -e το επόμενο έτος
unaufdringlich διακριτικός

Kb.S.89 abgebildet εικονιζόμενος
der Entwurf, "-e το σχέδιο
kennzeichnend χαρακτηριστικός
ansprechend ελκυστικός
misslungen αποτυχημένος

Ab.S.87 abgerundet στρογγυλοποιημένος
filigran εύθραυστος
flach επίπεδος
kreisförmig κυκλικός
rund στρογγυλός
proportional ανάλογος, αναλογικός
der Drehregler, - ο περιστρεφόμενος 

διακόπτης
der Kunststoff, -e το συνθετικό υλικό
der Ständer, - ο ορθοστάτης, το στοιχείο 

στήριξης
das Lochgitter, - το διάτρητο πλέγμα
die Stange, -n η ράβδος
die Kante, -n η ακμή, η άκρη
die Tastatur, -en το πληκτρολόγιο

Ab.S.88 funktionstüchtig λειτουργικός
firmenintern εταιρικός
geistesverwandt πνευματικά συγγενής
fahrtüchtig κατάλληλος για οδήγηση
kochfertig έτοιμος για μαγείρεμα
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preistreibend παράγοντας που προκαλεί 
αύξηση ή μείωση των 
τιμών

abwechslungsreich ποικιλόμορφος
der Vorzug, "-e το πλεονέκτημα
negativ ins Gewicht fallen καταγράφεται στα 

αρνητικά

7F        Die Kunst der Musik Η τέχνη της μουσικής

Kb.S.90 erwachen ξυπνώ
mühsam επίπονος
improvisieren αυτοσχεδιάζω
definieren ορίζω
tief βαθύς
die Modeerscheinung, 
Singular

το (πρόσκαιρο) φαινόμενο 
μόδας

vermarkten προωθώ στην αγορά
bewegt συγκινημένος
überraschenderweise απροσδόκητα
das Zusatzkonzert, -e η επιπλέον συναυλία (εκτός 

προγράμματος)
Kb.S.91 anmoderieren παρουσιάζω σύντομα

die Anmoderation, -en η σύντομη παρουσίαση
der Jargon, -s το ιδίωμα
die „Hinführung“ η «καθοδήγηση», η 

νουθεσία
zusätzlich πρόσθετος, 

συμπληρωματικός
die „Anbindung“ η «πρόσδεση», το «δέσιμο»
die Verknüpfung, -en η σύνδεση
der Einsatz, "-e η χρήση
der Streicher, - ο εκτελεστής έγχορδου 

μουσικού οργάνου
der Hintergrundgesang, 
Singular

τα φωνητικά

die Lässigkeit, Singular η χαλαρότητα, η ανεμελιά
das Markenzeichen, - το σήμα κατατεθέν
nach oben spülen προωθώ ψηλά
der Refrain, -s το ρεφρέν
der Bläser, - ο εκτελεστής πνευστού 

μουσικού οργάνου
der Chor, -e η χορωδία
hohe/tiefe Lage υψηλή/χαμηλή ηχητική 

περιοχή
das Schlagzeug, -e τα κρουστά
die Stimme, -n η φωνή
Synthie (auch Synth Pop, 
Stilrichtung der 70er Jahre, 
Elektronische Tanzmusik)

η ηλεκτροπόπ

unplugged χωρίς ηλεκτρικό ήχο
beschwingt αλέγρος
expressiv εκφραστικός
getragen αργός και σοβαρός
heiter εύθυμος
melodiös μελωδικός
schwermütig μελαγχολικός

schräg περίεργος, ιδιόρρυθμος
wuchtig ορμητικός

Ab.S.89 etw. haut jdn. um κάτι αφήνει κάποιον 
κατάπληκτο

die Hornhaut, "-e εδώ: ο ρόζος
sich die Last von der 
Seele schreiben

γράφω για ό,τι βαραίνει 
την ψυχή μου

seltsam παράξενος
So ist sie halt. Τι να κάνουμε; Έτσι είναι 

(αυτή).
in einer Krise stecken βρίσκομαι σε κρίση
ätzend καυστικός εδώ: απαίσιος
ätzende Sprüche απαίσια λόγια, «καυστικά 

σχόλια»
angeblich δήθεν
die Unbeholfenheit, 
Singular

η αδεξιότητα

angesichts + G εν όψει …
jdn. in den Wahnsinn 
treiben

φέρνω κάποιον σε 
κατάσταση αλλοφροσύνης

verraten (er verrät – verriet 
– hat verraten)

προδίδω, φανερώνω

unverschämt αδιάντροπος
die Bemerkung, -en η παρατήρηση
heimlich κρυφός
die Schadenfreude, 
Singular

η χαιρεκακία

ein normales Gewicht auf 
die Waage bringen

έχω κανονικό βάρος (στη 
ζυγαριά)

die Zicke, -n η κατσίκα
das Handtuch schmeißen το βάζω κάτω, πετάω την 

πετσέτα (στο ρινγκ)
an sich zweifeln εδώ: αμφιβάλλω για τις 

ικανότητές μου
quatschen xαζολογώ
sich melden δίνω σημεία ζωής
zum Kuli greifen πιάνω το στυλό, εδώ: 

γράφω επιστολή
verletzend προσβλητικός
etw. aufgeben (er gibt 
auf – gab auf – hat 
aufgegeben)

εγκαταλείπω κάτι

jdn. verblüffen καταπλήσσω κάποιον
verrückt τρελός

Ab.S.90 die Schilderung, -en η περιγραφή, η εξιστόρηση
vermeiden (er vermeidet – 
vermied – hat vermieden)

αποφεύγω

fortsetzen συνεχίζω
gefordert εδώ: πιεσμένος
jdn. behandeln συμπεριφέρομαι σε 

κάποιον
etw. verfremden διασκευάζω, αποξενώνω 

(θεατρική αποξένωση βλ. 
Μπρεχτ)

eingehen auf + A ασχολούμαι με …, 
αναφέρομαι σε …

7
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Lektion 8

8A        Im Einsatz für … Εν δράσει για …

Kb.S.92 ehrenamtlich εθελοντικός, εδώ: 
εθελοντικά

das Gewissen η συνείδηση
erwerben (er erwirbt – 
erwarb – hat erworben)

αποκτώ

das Ansehen, Singular η υπόληψη, το κύρος
erlangen αποκτώ
der Ausgleich, -e εδώ: το αντιστάθμισμα
der Gleichgesinnte, -n ο ομοϊδεάτης
verfolgen επιδιώκω
der Freiraum, "-e ο ελεύθερος χώρος, εδώ: 

χρονικό κενό
das Motiv, -e το κίνητρο

Kb.S.93 profitieren επωφελούμαι
falsche Vorstellungen 
haben

έχω εσφαλμένες 
εντυπώσεις

sich einsetzen für + A δραστηριοποιούμαι, 
παλεύω για …

sich weiterentwickeln εξελίσσομαι
nützlich χρήσιμος
sich widmen + D αφοσιώνομαι σε …
der Freiwilligendienst, -e η εθελοντική υπηρεσία

Ab.S.92 ausfüllen γεμίζω
beitragen zu + D (er 
trägt bei – trug bei – hat 
beigetragen)

συμβάλλω σε …

ableisten υπηρετώ
ausrichten können μπορώ να καταφέρω
jdm. beistehen συμπαραστέκομαι σε 

κάποιον
bewahren διατηρώ
schätzen εκτιμώ
zehren an + D εξασθενώ …

Ab.S.93 der Zweck, -e ο σκοπός
der Feuerwehrmann, 
-leute

ο πυροσβέστης

die Erzieherin, -nen ο παιδαγωγός, η 
νηπιαγωγός

der Erzieher, - ο παιδαγωγός, ο 
νηπιαγωγός

jdm. auf die Schulter 
gucken

παρακολουθώ κάποιον

bürgerschaftlich ως πολίτης

der Pflegefall, "-e περιστατικό (ασθενής) που 
χρήζει περίθαλψης

die Ablösung, -en η αποκοπή, η αποσύνδεση
erschließen für + A (er 
erschließt– erschloss – hat 
erschlossen)

ανοίγομαι σε …

das Milieu, -s το περιβάλλον, η 
«κοινωνική» τάξη

die Überführung, -en η μεταφορά, η διακομιδή
der Übertritt, -e η διάβαση, η προσχώρηση

8B        Gemeinsam stärker Η ισχύς εν τη ενώσει

Kb.S.94 der Gemeinsinn, Singular η κοινή αίσθηση
kaum der Rede wert sein είμαι ανάξιος λόγου
der Wohlfahrtsstaat, -en το κράτος πρόνοιας
zuständig αρμόδιος 
der Sozialstaat, -en το κοινωνικό κράτος
verdrängen εκτοπίζω
verdecken καλύπτω
die Zivilgesellschaft, -en η κοινωνία των πολιτών
zersplittert sein είμαι κατακερματισμένος
denn je από ποτέ
bemerken αντιλαμβάνομαι, 

παρατηρώ
beeindrucken εντυπωσιάζω
düster σκοτεινός
die Prophezeiung, -en η προφητεία
selbstsüchtig εγωπαθής, εγωμανής
die Spaßgesellschaft, -en η κοινωνία της 

διασκέδασης
der Ichling, -e ο ατομιστής
widerlegt διαψευσμένος
derzeit επί του παρόντος
der Tafel-Verein, -e ο σύλλογος κοινωφελών 

οργανώσεων διάθεσης 
τροφίμων, που 
αποσύρονται από την 
αγορά, σε απόρους 

der Tafelladen, "- το κατάστημα 
κοινωφελούς οργάνωσης 
για τη διάθεση τροφίμων, 
που αποσύρονται από την 
αγορά, σε απόρους

die Ausgabestelle, -n το σημείο διανομής
der Einsatz, "-e εδώ: η δράση
kurz vor Ablauf λίγο πριν από τη λήξη
das Mindesthalt-
barkeitsdatum, -daten

η ημερομηνία ελάχιστης 
διατηρησιμότητας

wegwerfen (er wirft 
weg – warf weg – hat 
weggeworfen) 

πετάω στα σκουπίδια

verteilen διανέμω
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der/die Bedürftige, -n ο άπορος/η άπορη, ο/η 

ενδεής
der Bundesvorstand, "-e η ομοσπονδιακή διοίκηση
auf dem Vormarsch sein είμαι σε άνοδο
das Gemeinwohl, Singular το κοινό καλό, το κοινό 

όφελος
innehaben κατέχω
absolvieren ολοκληρώνω
das Altersheim, -e το γηροκομείο
die Naturschutzgruppe, -n η οικολογική ομάδα
bewundern θαυμάζω
die Begegnungsstätte, -n ο χώρος συνάντησης
tütenweise γεμίζοντας πολλές 

σακούλες
die Semmel, -n το ψωμάκι
die Cabanossi, Plural (είδος λουκάνικου)
der Frischkäse, Singular το κρεμώδες τυρί
zerdrückt πατημένος
zermatscht πολτοποιημένος
das Gebäude, - το κτίριο
entfalten εδώ: αναπτύσσω
die Sozialleistung, -en η κοινωνική παροχή
die Tafel, -n (Bezeichnung 
für eine gemeinnützige 
Hilfsorganisation)

η κοινωφελής οργάνωση 
διάθεσης τροφίμων που 
αποσύρονται από την 
αγορά σε απόρους  

ernten καρπώνομαι, εδώ: 
αποκομίζω

missfallen (es missfällt – 
missfiel – hat missfallen)

δεν αρέσω

bedürftig άπορος, ενδεής
erwerbsfähig αυτός που είναι ικανός να 

εργαστεί, ενεργός
die Bürgergesellschaft, 
-en

η κοινωνία των πολιτών

das Armutszeugnis, -se εδώ: δείγμα φτωχοποίησης 
der Notbehelf, -e η πρόχειρη λύση, το 

προσωρινό μέτρο
die Anklage, -n η καταγγελία
der Wohlfahrtsverband, 
"-e

η φιλανθρωπική 
οργάνωση

die Armutsbekämpfung, 
Singular

η καταπολέμηση της 
φτώχιας

die Barmherzigkeit, 
Singular

η ευσπλαχνία

verstummen εδώ: σταματώ
grundlegend εδώ: ριζικά
entkräften αποδυναμώνω, εδώ: 

ανασκευάζω
Kb.S.95 die Wohltätigkeit η αγαθοεργία

der Kirchgänger, - ο εκκλησιαζόμενος

der Pendler, - το άτομο που μετακινείται 
καθημερινά διανύοντας 
μεγάλη απόσταση από και 
προς το χώρο εργασίας 
του

am Rande + G στην άκρη …
verstoßen (er verstößt – 
verstieß – hat verstoßen)

παραβαίνω

die Fürsorgepflicht, -en το καθήκον αρωγής
überlassen (er überlässt – 
überließ – hat überlassen)

παραχωρώ

der Konsens, -e η συναίνεση
nachweisen (er weist 
nach – wies nach – hat 
nachgewiesen)

αποδεικνύω

entfallen (er entfällt – 
entfiel – ist entfallen)

απαλείφομαι

die Bevölkerungsschicht, 
-en

η κοινωνική τάξη του 
πληθυσμού

Ab.S.94 Zwang, "-e εδώ: η επιταγή, η 
υποχρέωση

herausragend εξέχων
entfachen ανάβω, εδώ: προκαλώ
entkalken αφαιρώ τα άλατα
entnehmen (er entnimmt 
– entnahm – hat 
entnommen)

συνάγω, παίρνω

entziffern αποκωδικοποιώ
beiliegend συνημμένος

Ab.S.95 die Filiale, -n το υποκατάστημα
der Gipfel, - η κορυφή
absichtlich σκόπιμος, εδώ: σκόπιμα
der Gegner, - ο αντίπαλος
der Freipass, "-e εδώ: το άλλοθι
sich verhören παρακούω, δεν ακούω 

σωστά
verglasen υαλοποιώ
verkabeln καλωδιώνω
sich verfahren (er verfährt 
sich – verfuhr – hat sich 
verfahren )

παίρνω λάθος δρόμο, 
χάνομαι

veräußern ρευστοποιώ, 
απαλλοτριώνω

verminen ναρκοθετώ
versalzen βάζω υπερβολική 

ποσότητα αλατιού
sich vertun κάνω λάθος

Ab.S.96 das Gelände, -r η περιοχή, το οικόπεδο
jdm. trauen εμπιστεύομαι κάποιον
sich ausgeben als + N (er 
gibt sich aus – gab  sich aus 
– hat sich ausgegeben)

παριστάνω …
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etw. aufdecken ξεσκεπάζω, αποκαλύπτω 
κάτι

umschreiben¹ (er schreibt 
um – schrieb um – hat 
umgeschrieben)

επαναδιατυπώνω

umschreiben² (er 
umschreibt – umschrieb – 
hat umschrieben)

περιγράφω

umgehen mit + D¹ (er 
geht um – ging um – ist 
umgegangen)

χειρίζομαι

etw. umgehen² (er 
umgeht – umging – hat 
umgangen)

αποφεύγω

übersetzen¹ (er übersetzt) μεταφράζω
übersetzen²(er setzt über) περνώ απέναντι, στην άλλη 

όχθη
sich überlegen¹ (er 
überlegt sich)

σκέφτομαι

sich überlegen² (er legt 
sich über)

σκεπάζομαι

etw. umfahren¹ (er 
umfährt – umfuhr – hat 
umfahren)

παρακάμπτω κάτι

jdn./etw. umfahren² (er 
fährt um – fuhr um – hat 
umgefahren)

πατώ, χτυπώ κάποιον/κάτι 
με όχημα

Ab.S.97 übertreten¹ (er übertritt – 
übertrat – hat übertreten)

παραβαίνω

übertreten² (er tritt über – 
trat über – ist übergetreten)

μεταστρέφομαι

jdm. etw. unterstellen¹ (er 
unterstellt)

προσάπτω κάτι σε κάποιον

sich unterstellen² (er stellt 
sich unter)

προφυλάσσομαι από τη 
βροχή

durchbohren mit + D¹ (er 
durchbohrt)

διαπερνώ με …

durchbohren² (er bohrt 
durch)

τρυπώ

umbauen¹ (er baut um) μετατρέπω τη δομή ενός 
κτιρίου

umbauen² (er umbaut) κτίζω γύρω από …

8C       Hilfe – ganz praktisch Πρακτική βοήθεια

Kb.S.96 der Ruheständler, - ο συνταξιούχος
etw. in Anspruch nehmen κάνω χρήση ενός 

δικαιώματος, χρησιμοποιώ
beruhen auf + A στηρίζομαι
das Kinderhüten, Singular η φύλαξη των παιδιών
der Begleitdienst, -e η υπηρεσία υποστήριξης
die Behörde, -n η (δημόσια) υπηρεσία

vorübergehend προσωρινός
die Überbrückung, -en ζεύξη, γεφύρωση, εδώ: η 

«κάλυψη»
der 
Hauswirtschaftsdienst, -e

η υπηρεσία οικιακής 
βοήθειας

die Tagesmutter, "- η τροφός, η νταντά
lose χαλαρός
der Zusammenschluss, 
Singular

η ένωση

etw. liegt jdm. am Herzen νοιάζομαι πολύ για κάτι, 
κάτι μου είναι ιδιαίτερα 
σημαντικό

der Förderer, - o υποστηρικτής
jdn. belohnen für + A ανταμείβω κάποιον για 

κάτι
sich einbringen (er bringt 
sich ein – brachte sich ein – 
hat sich eingebracht)

συνεισφέρω

die Vorstandswahl, -en η εκλογή του διοικητικού 
συμβουλίου

Kb.S.97 der Spender, - ο δωρητής
das Missverständnis, -se η παρεξήγηση
die 
Spendenbescheinigung, 
-en

η απόδειξη καταβολής μίας 
δωρεάς

der Korrekturbedarf, 
Singular

η ανάγκη διόρθωσης

umgehend αμέσως
ansonsten αλλιώς, σε διαφορετική 

περίπτωση
die Backware, -n τα αρτοσκευάσματα

8D       Studenten aktiv Ενεργοί φοιτητές

Kb.S.98 der/die Kommilitone, -n ο συμφοιτητής/η 
συμφοιτήτρια

eingehend διεξοδικός, εδώ: διεξοδικά
sich reinhängen in + A δραστηριοποιούμαι σε …
jdn vertraut machen mit 
+ D

εξοικειώνω κάποιον με …

kriegen εδώ: συνδυάζω
eine Ahnung haben έχω μια ιδέα
etw. mitbekommen (er 
bekommt mit – bekam mit 
– hat mitbekommen)

«παίρνω είδηση», 
καταλαβαίνω

die Vorlesungszeit, 
Singular

περίοδος των 
πανεπιστημιακών 
παραδόσεων 

die Schattenseite, -n η αρνητική πλευρά
die Klausur, -en η γραπτή εξέταση
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zulassen (er lässt zu – ließ 
zu – hat zugelassen)

επιτρέπω, εδώ: δέχομαι

spüren αισθάνομαι
die Doppelbelastung, -en η διπλή επιβάρυνση
das Burnout, -s η επαγγελματική 

εξουθένωση
in Sicht διαφαίνεται
entzerren εδώ: μειώνω το χρόνο 

δραστηριοποίησης
jdm. etw. übel nehmen κρατώ κακία σε κάποιον 

για κάτι, τον κατηγορώ
Kb.S.99 bislang μέχρι τώρα

der Notfall, "-e η περίπτωση ανάγκης
der Beweggrund, "-e το κίνητρο
bekunden εδώ: εκφράζω
das Einhalten, Singular η τήρηση
ausschlaggebend καθοριστικός

Ab.S.99 vortragen (er trägt vor – 
trug vor – hat vorgetragen)

εδώ: παρουσιάζω ένα θέμα 
σε κοινό

die Ausstrahlung, Singular η ακτινοβολία
die Glaubwürdigkeit, 
Singular

η αξιοπιστία

übermitteln μεταδίδω
jdn. ernst nehmen παίρνω κάποιον στα 

σοβαρά
das Interesse wecken κινώ το ενδιαφέρον
die stimmliche 
Modulation

ο χρωματισμός της φωνής

8E        Organisierte Hilfe Οργανωμένη βοήθεια

Kb.S.100 das Tätigkeitsfeld, -er το πεδίο δράσης

der Elan, Singular ο ενθουσιασμός
beflügelt sein κινητοποιούμαι
das Kinderelend, Singular η δυστυχία των παιδιών
der Weltkrieg, -e ο παγκόσμιος πόλεμος
bahnbrechend πρωτοποριακός, 

ριζοσπαστικός
verlassen εγκαταλελειμμένος 
notleidend αυτός που βρίσκεται σε 

κατάσταση ανάγκης
heranwachsen (er wächst 
heran – wuchs heran – ist 
herangewachsen)

μεγαλώνω

das Prinzip, -ien η αρχή
leiblich βιολογικός
genau betrachtet εξετάζοντας προσεκτικά
verwandtschaftlich συγγενικός
der Frieden η ειρήνη

sich ausbreiten επεκτείνομαι, εξαπλώνομαι
gebeutelt sein ταλανίζομαι
jdn. anbetteln ζητώ ελεημοσύνη από 

κάποιον, επαιτώ
jdn. auffordern παρακινώ, προτρέπω 

κάποιον
das Sinnbild, -er το σύμβολο
übrigbleiben (er bleibt 
übrig –blieb übrig ist 
übriggeblieben)

περισσεύω

grundsätzlich καταρχήν, κατά βάση
Kb.S.101 der Einwohner, - ο κάτοικος

der Beitrag, "-e η συμβολή, η συνεισφορά
Ab.S.99 die Beteiligung, -en η συμμετοχή

der Rentner, - ο συνταξιούχος
die Mangelernährung, -en ο υποσιτισμός

Ab.S.100 die Grenze, -n το σύνορο
gewähren εδώ: παρέχω
die Überzeugung, -en η πεποίθηση
unparteiisch ανεξάρτητος
die 
Trinkwasserversorgung, 
Singular

ο εφοδιασμός με πόσιμο 
νερό

die Aufklärung, Singular εδώ: η ενημέρωση, η 
πληροφόρηση

föderativ ομοσπονδιακός
der Erhalt, Singular η διατήρηση
nachhaltig μόνιμος και διαρκής
der Druck, Singular η πίεση
der Leitgedanke, -n η θεμελιώδης ιδέα
die Bundesanstalt, -en το ομοσπονδιακό ίδρυμα
uneigennützig ανιδιοτελής
mindern μειώνω
die Diakonie, -n η διακονία

Ab.S.101 ausbrechen (er bricht 
aus – brach aus – ist 
ausgebrochen)

ξεσπώ

der Brand, "-e η πυρκαγιά
rasend schnell με αστραπιαία ταχύτητα
bündelnd ενώνοντας
eindämmen περιορίζω
warnen προειδοποιώ
die Flucht, Singular η φυγή
ausgerüstet εξοπλισμένος
gesetzt den Fall δεδομένου ότι, εφόσον
absehen von + D (er 
sieht ab – sah ab – hat 
abgesehen)

εκτός από …

der Riesendurchbruch, 
Singular

η τεράστια επιτυχία
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8F Preiswürdiges 
 Engagement

Αξιέπαινη 
δράση

Kb.S.102 der Preisträger, - ο βραβευθείς
die Ordensfrau, -en η μοναχή
die Nächstenliebe, 
Singular

η αγάπη προς τον πλησίον

die Vergabe, -n η απονομή
der Orden, - το τάγμα
der Sterbende, -n ο ετοιμοθάνατος
die Waise, -n ο ορφανός/η ορφανή
die Betreuung, Singular η φροντίδα
das Unternehmertum, 
Singular

η επιχειρηματικότητα

Kb.S.103 der Kämpfer, - ο αγωνιστής
der Widerstand, "-e η αντίσταση
der/die Gefangene, -n ο αιχμάλωτος, ο 

φυλακισμένος
in Haft sein είμαι φυλακισμένος
der Vertreter, - ο εκπρόσωπος
die Unterdrückung, -en η καταπίεση
versöhnlich συμφιλιωτικός, 

διαλλακτικός
der Übergang, "-e η μετάβαση
gleichheitsorientiert αυτός που στρέφεται στην 

ισότητα
die 
Menschenrechtsaktivistin, 
-nen

η ακτιβίστρια για θέματα 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων

indigen αυτόχθονος
das Volk, "-er ο λαός
die Sonderbotschafterin, 
-nen

η ειδική απεσταλμένη

die Förderung, -en η προώθηση
ernennen (er ernennt – 
ernannte – hat ernannt)

ανακηρύσσω

der/die Vorsitzende, -n ο προϊστάμενος / η 
προϊσταμένη

der/die Eingeborene, -n ο/η ιθαγενής
der Rechtsanwalt, "-e ο δικηγόρος
der Menschenrechtler, - ο υπέρμαχος των 

ανθρωπίνων δικαιωμάτων
die Unabhängigkeits-
bewegung, -en

το κίνημα ανεξαρτησίας

gewaltfrei ειρηνικός, χωρίς χρήση 
βίας

herbeiführen προκαλώ, επιφέρω
die Kolonialherrschaft, -en η αποικιοκρατία
inhaftieren φυλακίζω

das Gefängnis, -se η φυλακή
das Attentat, -e η απόπειρα, εδώ: η 

δολοφονική επίθεση
erschießen (er erschießt – 
erschoss – hat erschossen)

πυροβολώ θανάσιμα

der Generalsekretär, -e ο Γενικός Γραμματέας
das Zentralkomitee, -s η Κεντρική Επιτροπή
umfassend περιεκτικός, πλήρης
die Umgestaltung, -en η ανασυγκρότηση
der Baptistenpastor, -en ο Βαπτιστής ιερέας
der Bürgerrechtler, - ο υπέρμαχος των 

ανθρωπίνων δικαιωμάτων
die Gewaltlosigkeit, 
Singular

η μη άσκηση βίας

tätlich βίαιος
angreifen (er greift an – 
griff an – hat angegriffen)

επιτίθεμαι

Ab.S.102 verfügen εδώ: ορίζω
der Erlös, -e το κέρδος
prestigeträchtig με υψηλό κύρος
beträchtlich σημαντικός, αξιόλογος
die Zuwendung, -en η δωρεά
herrühren προέρχομαι
polarisierend που προκαλεί πόλωση
die Windmühle, -n ο ανεμόμυλος
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Lektion 9

9A       Alles, was  
              Recht ist

Τα πάντα γύρω  
από το δίκαιο

Kb.S.104 die Sachbearbeiterin, 
-nen

η αρμόδια υπάλληλος

die Droge, -n το ναρκωτικό
die Verurteilung, -en η καταδίκη
vorbestraft με βεβαρημένο ποινικό 

μητρώο
der Jugendrichter, - ο δικαστής ανηλίκων
Sozialstunden ableisten εκτίω ποινή προσφέροντας 

κοινωνική εργασία
das Verfahren, Singular η (ένδικη) διαδικασία
etw. einstellen παύω, σταματώ κάτι
seither από τότε
anrühren αγγίζω
etw. ins Internet stellen δημοσιεύω στο διαδίκτυο
vertreten (vertritt – vertrat 
– hat vertreten)

εκπροσωπώ

die 
Urheberrechtsverletzung, 
-en

η παράβαση του 
νόμου διαφύλαξης των 
πνευματικών δικαιωμάτων

die Abmahnkosten, Plural τα έξοδα όχλησης
verrückt τρελός
jdm. schaden βλάπτω κάποιον
das Erbe, Singular η κληρονομιά
furchtbar φοβερός, τρομερός
der Streitschlichter, - διαμεσολαβητής

Kb.S.105 außergerichtlich εξωδικαστικός
vorkommen (es kommt 
vor – kam vor – ist 
vorgekommen)

απαντώμαι

das Gerichtsurteil, -e η δικαστική απόφαση
Ab.S.104 der Rechthaber, - ο ισχυρογνώμονας

der Rechtsbrecher, - ο παραβάτης του νόμου

der Rechtsstreit, -e η νομική διαφορά, η δίκη
etw. kommt jdm. recht κάτι «βολεύει»/εξυπηρετεί 

κάποιον
die Berechtigung, -en το δικαίωμα, η 

εξουσιοδότηση
rechtmäßig νόμιμος
etw. ist jdm. recht κάτι «βολεύει» κάποιον / 

είναι κατάλληλο για αυτόν 
zu seinem Recht kommen «βρίσκω» το δίκιο μου, 

δικαιώνομαι

So ist es recht! Έτσι μπράβο!
auslegen εδώ: ερμηνεύω
einreichen καταθέτω
schlichten διευθετώ
verhängen επιβάλλω (ποινή)
verkünden δημοσιεύω, αναγγέλλω 
die Willkür, Singular η αυθαιρεσία
verbindlich δεσμευτικός
der Kontrahent, -en ο αντισυμβαλλόμενος
die Bewährungszeit, -en η περίοδος δοκιμασίας
die Bagatelle, -n η ασήμαντη υπόθεση
der Lösungsansatz, "-e η προσέγγιση λύσης
das Gerichtsverfahren, - η δίκη, η δικαστική 

διαδικασία
die Konfliktpartei, -en το αντιμαχόμενο μέρος
entlasten αποσυμφορώ
einwandfrei εδώ: αναμφισβήτητος

Ab.S.105 etw. leuchtet jdm. ein κάτι γίνεται σε κάποιον 
σαφές

9B       Angst und Sicherheit Φόβος και ασφάλεια

Kb.S.106 die städtischen 
Verkehrsbetriebe, Plural

ο οργανισμός αστικών 
συγκοινωνιών

identifizieren αναγνωρίζω, εδώ: 
εξακριβώνω

das Verbrechen, - το έγκλημα
die Straftat, -en το αδίκημα
sprunghaft αλματώδης, ραγδαίος
der Einzelhändler, - ο έμπορος λιανικής
identifizierbar αναγνωρίσιμος, 

ταυτοποιήσιμος
die Tätergruppe, -n η κατηγορία δραστών
einleuchtend κατανοητός, εύλογος
angesichts + D ενόψει 

Kb.S.107 das Anliegen, - η παράκληση, το ζήτημα
die Polizeidienststelle, -n το αστυνομικό τμήμα
stehlen (er stiehlt – stahl – 
hat gestohlen)

κλέβω

der Diebstahl, "-e η κλοπή
die Anzeige, -n η μήνυση
Anzeige erstatten καταθέτω μήνυση
der Zeuge, -n ο μάρτυρας
der Sperrnotruf, -e η τηλεφωνική υπηρεσία 

ακύρωσης τραπεζικών 
καρτών σε περίπτωση 
απώλειας ή κλοπής

zuständig αρμόδιος
die Botschaft, -en η πρεσβεία
das Konsulat, -e το προξενείο
der Ersatzreisepass, "-e το προσωρινό διαβατήριο
beantragen αιτούμαι
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verhaltensorientiert που προσανατολίζεται στη 
συμπεριφορά

die Schlägerei, -en η συμπλοκή
eingreifen (er greift an – 
griff an – hat angegriffen)

επεμβαίνω

der Held, -en ο ήρωας
Öffentlichkeit schaffen κάνω γνωστό, διαδίδω
das Opfer, - το θύμα
der Täter, - ο δράστης
entschlossen αποφασιστικός
auftreten (er tritt auf – trat 
auf – ist aufgetreten)

εδώ: συμπεριφέρομαι

das Handgemenge, - η συμπλοκή
deeskalieren αποκλιμακώνω

Ab.S.105 abweichen (er weicht ab – 
wich ab – ist abgewichen)

αποκλίνω

grassieren εξαπλώνομαι
sich speisen aus + D στηρίζομαι σε …, 

προέρχομαι από …
der Brennpunkt, -e εδώ: η ευάλωτη περιοχή
der Vandalismus, Singular ο βανδαλισμός
das Instandsetzen, 
Singular

η αποκατάσταση, η 
επιδιόρθωση

blindwütig εξαγριωμένος
gängig κοινός, συνηθισμένος
belebt πολυσύχναστος
stetig σταθερός
sich ernähren mit + D τρέφομαι με …
die Zerstörungswut, 
Singular

η καταστροφική μανία

der Aggressionsrausch, 
Singular

η επιθετική μανία

sich abwenden von + 
D (er wendet sich ab – 
wandte sich ab – hat sich 
abgewandt)

γυρίζω την πλάτη σε …, 
απομακρύνομαι από …

sich ableiten von + D προέρχομαι από …, 
παράγομαι από ..

gehäuft συχνά
die Streitsucht, Singular η μανία φιλονικίας
die Wut, Singular ο θυμός
die Einsatzbereitschaft, 
Singular

η ετοιμότητα

Ab.S.106 der Drogeriemarkt, "-e το κατάστημα καλλυντικών 
(και φαρμάκων)

aufgeregt αναστατωμένος
verbogen λυγισμένος, στραβός
zerquetscht με πολλά βουλιάγματα
der Lieferwagen, - το φορτηγό παράδοσης

εμπορευμάτων
der Anhaltspunkt, -e το στοιχείο, η ένδειξη
die Sachbeschädigung, 
-en

η φθορά ξένης ιδιοκτησίας

der Schadenersatz, 
Singular

η αποζημίωση

der Hergang, "-e η πορεία του περιστατικού

9C        Tatort Internet Το διαδίκτυο ως 
τόπος εγκλήματος 

Kb.S.108 der Tatort, -e ο τόπος τέλεσης
 αδικήματος/εγκλήματος

der Internetbetrug, Plural η απάτη μέσω διαδικτύου
auftauchen εμφανίζομαι
die Fälschung, -en εδώ: η παραποίηση
gelistet sein εμφανίζομαι σε κατάλογο
der Softwareanbieter, - ο πάροχος λογισμικού
betroffen sein με αφορά
überprüfen ελέγχω
die Adressleiste, -n η γραμμή διευθύνσεων
das Adressfeld, -er το πεδίο διευθύνσεων
etw. aufrufen (er ruft auf – 
rief auf – hat aufgerufen)

εδώ: επισκέπτομαι μία 
ιστοσελίδα

scheinbar εδώ: δήθεν
angegeben sein εδώ: εμφανίζομαι
erreichen über + A εδώ: επισκέπτομαι μέσω ...
vertraulich εμπιστευτικός, απόρρητος
der Ablauf, "-e η διαδικασία
etw. eingeben (er gibt 
ein – gab ein – hat 
eingegeben)

εδώ: εισάγω

das Merkmal, -e το χαρακτηριστικό 
στοιχείο

das Vorhängeschloss, "-er το λουκέτο
die Online-Sitzung, -en η ηλεκτρονική  διάσκεψη, 

εδώ: η διαδικτυακή 
σύνδεση μέσω 
προσωπικού λογαριασμού.

sich abmelden αποσυνδέομαι
der Kontostand, "-e το υπόλοιπο του 

λογαριασμού
die Kontobewegung, -en η κίνηση του λογαριασμού
die Abbuchung, -en η χρέωση
erraten (er errät – erriet – 
hat erraten)

μαντεύω, προβλέπω

geeignet sein είμαι κατάλληλος
die Festplatte, -n ο σκληρός δίσκος
verschlüsselt sein είμαι κωδικοποιημένος
ablegen εδώ: αποθηκεύω
auf dem neusten Stand 
sein

εδώ: διαθέτω την πιο 
ενημερωμένη
 έκδοση

die Tauschbörse, -n το ανταλλακτήριο
zugänglich sein είμαι προσβάσιμος
sorglos εδώ: απρόσεκτα
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umgehen mit + D (er 
geht um – ging um – ist 
umgegangen)

εδώ: χρησιμοποιώ …

Kb.S.109 der Konsekutivsatz, "-e η συμπερασματική 
πρόταση

unübersichtlich εδώ: χαώδης
der Betrüger, - ο απατεώνας
jdn. fassen συλλαμβάνω
die Vorauszahlung, -en η προκαταβολή
sich einlassen auf + A (er 
lässt sich ein – ließ sich ein 
– hat sich eingelassen)

αποτολμώ κάτι, μπλέκομαι 
με κάτι 

gefälscht πλαστός
etw./jdn. durchschauen κατανοώ κάτι, 

αντιλαμβάνομαι τις 
προθέσεις κάποιου

Ab.S.106 betrügerisch δόλιος
die Absicht, -en η πρόθεση
die Imitation, -en η απομίμηση
geschädigt sein von + D ζημιώνομαι από …
berührt sein von + D θίγομαι από …
gespeichert sein είμαι αποθηκευμένος
die Schließvorrichtung, 
-en

ο μηχανισμός ασφάλισης

das Guthaben, - οι καταθέσεις, το πιστωτικό 
υπόλοιπο

die Verknüpfung, -en η σύνδεση
stören ενοχλώ
das Gut, "-er το αγαθό
der Besitzer, - ο κάτοχος
wechseln αλλάζω
erreichbar προσβάσιμος
eingetragen sein εδώ: είμαι δηλωμένος
aufzeichnen καταγράφω

Ab.S.107 die Mahnung, -en η υπενθύμιση, η όχληση
begleichen (er begleicht – 
beglich – hat beglichen)

εξοφλώ

gegenstandslos άνευ αντικειμένου
der Geldeingang, Singular εδώ: η κατάθεση χρημάτων
verstreichen (er verstreicht 
– verstrich – ist verstrichen)

παρέρχομαι

gerichtliche Schritte 
einleiten

κινώ νόμιμες διαδικασίες

überweisen (er überweist – 
überwies – hat überwiesen)

εμβάζω

der Sperrmüll, Singular τα ογκώδη απορρίμματα
zerrissen sein είμαι σκισμένος
finanziellen Ersatz leisten καταβάλω οικονομική 

αποζημίωση
der Blazer, - το σακάκι, το μπλέιζερ
das Schlupfloch, "-er η κρυψώνα
erwischen «πιάνω», «τσακώνω»
infiziert sein έχω μολυνθεί

Ab.S.108 das Plagiat, -e η κλοπή ξένης πνευματικής 
ιδιοκτησίας, η λογοκλοπή

der Bagatelldelikt, -e το αδίκημα ήσσονος 
σημασίας

die Überforderung, -en η υπερβολική επιβάρυνση
abschrecken αποθαρρύνω
das Betreuungsangebot, 
-e

οι υπηρεσίες υποστήριξης

9D       Jugendkriminalität Νεανική 
εγκληματικότητα

Kb.S.110 die Schlagzeile, -n ο πρωτοσέλιδος τίτλος
der Fall, "-e η υπόθεση
die Jugendgewalt, 
Singular

η βία των νέων

kaltblütig ψύχραιμος, εδώ: ψυχρός, 
αδίστακτος

belegen τεκμηριώνω, αποδεικνύω
gesetzestreu νομοταγής
die Rückfallquote, -n το ποσοστό υποτροπής
beängstigend ανησυχητικός
debattieren διεξάγω διάλογο, συζητώ
die Maßnahme, -n το μέτρο
groß aufgemacht μεγαλοποιημένος, 

παραφουσκωμένος, (με 
στόχο τον
 εντυπωσιασμό)

gewaltbereit επιθετικός, βίαιος
sich entziehen εδώ: αποφεύγω κάτι
sich der Vorstellung 
entziehen

αποφεύγω τη σκέψη

heranwachsen (er wächst 
heran – wuchs heran – ist 
herangewachsen)

μεγαλώνω

brutal βίαιος
der Anlass, "-e η αφορμή
genügen επαρκώ
der Aggressionsausbruch, 
"-e

η έκρηξη επιθετικότητας

differenziert διαφοροποιημένος
sich darstellen παρουσιάζομαι
vorübergehend προσωρινός
die Schicht, -en το στρώμα
die soziale Schicht η κοινωνική 

διαστρωμάτωση
das Begleitphänomen, -e το συνοδευτικό φαινόμενο 
verurteilt καταδικασμένος
der Straftäter, - ο δράστης, ο παραβάτης
keineswegs σε καμία περίπτωση
sinken (er sinkt – sank – ist 
gesunken)

μειώνομαι
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die Strafbereitschaft, 
Singular

η τάση για επιβολή ποινών

der Gewaltdelikt, -e το έγκλημα βίας
die Brutalität, -en Η βιαιότητα
der Fehlschluss, "-e η παρανόηση, το 

λανθασμένο
 συμπέρασμα

der Intensivtäter, - ο δράστης που τελεί 
πολλά, ποικίλα
 και σοβαρά εγκλήματα

straffällig ο εγκληματήσας
der Faktor, -en ο παράγοντας
begünstigen ευνοώ
das Jugendstrafrecht το ποινικό δίκαιο ανηλίκων
ausgehen von + D 
(geht aus – ging aus – ist 
ausgegangen)

ξεκινώ από …, θεωρώ κάτι 
δεδομένο

vorliegen (er liegt vor – lag 
vor hat vorgelegen)

υπάρχω

übertreten (er übertritt – 
übertrat – hat übertreten)

εδώ: παραβαίνω, 
παραβιάζω

die Ausgrenzung, -en ο (κοινωνικός) 
αποκλεισμός

die Lebensperspektive, -n η προοπτική ζωής
die Strafe, -n η ποινή
vorbeigehen an + D (er 
geht vorbei – ging vorbei – 
ist vorbeigegangen)

εδώ: προσπερνώ 
αναποτελεσματικά

der Arrest, -e η κράτηση
der Strafvollzug, Singular η εκτέλεση ποινής
ausbleiben (er bleibt 
aus – blieb aus – ist 
ausgeblieben)

εδώ: απουσιάζω, δεν
πραγματοποιούμαι

die Verhärtung, -en εδώ: η όξυνση
entgegen αντίθετα με 
die Prävention, -en η πρόληψη
leisten εδώ: επιφέρω
angedacht ενδεχόμενος, 

εξεταζόμενος
mittelfristig μεσοπρόθεσμος
langfristig μακροπρόθεσμος

Kb.S.111 der/die Angeklagte, -n ο κατηγορούμενος/η 
κατηγορούμενη

bereuen μετανιώνω
der Raubüberfall, "-e η ληστεία
das Portemonnaie, -s το πορτοφόλι

Ab.S.109 die Einschätzung, -en η εκτίμηση
das Fazit, -e το συμπέρασμα
etw. entgegenhalten 
(er hält entgegen – 
hielt entgegen – hat 
entgegengehalten)

αντιτάσσω, αντιθέτω

hinweisen auf + A (er 
weist hin – wies hin – hat 
hingewiesen)

εδώ: εφιστώ την προσοχή 
σε …

Ab.S.110 mutmaßlich εικαζόμενος, φερόμενος
der Haftrichter, - ο δικαστής εφαρμογής των 

ποινών
jdn. vorführen εδώ: προσάγω
der Serieneinbrecher, - ο διαρρήκτης κατά συρροή
der Einbruch, "-e η διάρρηξη
der Dienststellenleiter, - ο προϊστάμενος της 

υπηρεσίας
einrichten εδώ: δημιουργώ, συστήνω
eine Sonderkommission 
einrichten

συγκροτώ μια ειδική 
επιτροπή

renommiert φημισμένος
banalisieren υποτιμώ, υποβαθμίζω τη 

σοβαρότητα
der Urtrieb, -e το αρχέγονο ένστικτο
einbrechen (er bricht 
ein – brach ein – ist 
eingebrochen)

διαρρηγνύω

jdn. verständigen ειδοποιώ κάποιον
entwenden αφαιρώ

Ab.S.111 der Vorwurf, "-e η κατηγορία

9E        Mein gutes Recht Είναι δικαίωμά μου

Kb.S.112 die Rechtsberatung, -en η υπηρεσία παροχής 
νομικών
 συμβουλών

der Mahnbrief, -e η προειδοποιητική 
επιστολή

der Konfliktfall, "-e η περίπτωση αντιδικίας
der Handy-Anbieter, - ο πάροχος κινητής 

τηλεφωνίας
ausreichend επαρκής
mittlerweile στο μεταξύ
das Beratungsangebot, -e η συμβουλευτική υπηρεσία
der Sachwert, -e η υλική αξία
streiten (er streitet – stritt – 
hat gestritten)

εδώ: διαφωνώ, ερίζω

es lohnt sich αξίζει
jdn. einschalten εδώ: προσλαμβάνω
der Adressat, -e ο παραλήπτης
angekündigt κοινοποιηθείς
die Mietminderung, -en η μείωση του ενοικίου
der Heizungsausfall, "-e η διακοπή θέρμανσης
jdn. in Kenntnis setzen 
von + D

γνωστοποιώ σε κάποιον 
κάτι

die Heizungsanlage, -en η εγκατάσταση θέρμανσης
eintreten (er tritt ein – trat 
ein – ist eingetreten)

εδώ: επέρχομαι
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ein Zustand ist 
eingetreten

επήλθε μια κατάσταση

geltend ισχύων
das Mietrecht, -e το μισθωτικό δίκαιο
zulassen (er lässt zu – ließ 
zu – hat zugelassen )

επιτρέπω

verpflichtet υποχρεωμένος
bewohnbar κατοικήσιμος
die Abhilfe, -n η λύση
Abhilfe schaffen επιφέρω λύση
umgehend αμέσως, άμεσα
sich gezwungen sehen αισθάνομαι αναγκασμένος
mindern μειώνω
das Heizgerät, -e η θερμαντική συσκευή
die Stromkosten, Plural τα έξοδα ηλεκτρικού 

ρεύματος
die Beschwerde, -n η διαμαρτυρία, τα 

παράπονα
gut/schlecht auskommen 
mit + D

έχω καλές/κακές σχέσεις 
με …

die Klage, -n εδώ: το παράπονο
unternehmen (er 
unternimmt – unternahm 
– hat unternommen)

εδώ: προβαίνω σε 
ενέργειες 
αντιμετώπισης του 
προβλήματος

um den Nullpunkt γύρω στους μηδέν 
βαθμούς Κελσίου

aushalten (er hält 
aus – hielt aus – hat 
ausgehalten)

αντέχω

der Heizungsfachmann, 
-fachleute

ο τεχνικός θέρμανσης

jdn. enttäuschen απογοητεύω κάποιον
Kb.S.113 die Ankündigung, -en η αναγγελία

die Forderung, -en η απαίτηση
fristgerecht εμπρόθεσμος
etw. kündigen καταγγέλλω
die Kündigungsfrist, -en η προθεσμία καταγγελίας
betragen (er beträgt – 
betrug – hat betragen)

ανέρχομαι

etw. antreten (er tritt an – 
trat an – hat angetreten)

εδώ: αρχίζω

eine neue Stelle antreten αναλαμβάνω καθήκοντα 
σε νέα θέση
εργασίας

die Auflösung, -en η λύση
die Auflösung des 
Vertrags

η λύση του συμβολαίου

mitwirken an + D συμμετέχω σε …
der Ablauf, Singular εδώ: η λήξη
vor Ablauf der Frist πριν από τη λήξη της 

προθεσμίας
sich melden bei + D έρχομαι σε επαφή με …
geerbt κληρονομημένος

die Bedingung, -en ο όρος
die Anfrage, -n εδώ: η προσπάθεια 

επικοινωνίας
der Kaufvorgang, "-e η διαδικασία αγοράς
das Widerspruchsrecht, -e το δικαίωμα αντίρρησης
die Vertragsvereinbarung, 
-en

η συμβατική ρύθμιση

eindringlich έντονος
jdn. auffordern εδώ: ζητώ, απαιτώ από 

κάποιον
rechtliche Schritte 
einleiten

κινώ νόμιμες διαδικασίες

Ab.S.111 gemäß σύμφωνα με 
etw. hinnehmen (er 
nimmt hin – nahm hin – 
hat hingenommen)

ανέχομαι

bezugnehmend αναφερόμενος
die Zusage, -n η αποδοχή
ausstellen εδώ: εκδίδω
binnen εντός
der Entwurf, "-e εδώ: το προσχέδιο
jdn. wissen lassen ενημερώνω κάποιον
der Lackschaden, "- η ζημιά στο χρώμα του 

αυτοκινήτου
entsprechend + D σύμφωνα με …
das Mahnschreiben, - η προειδοποιητική 

επιστολή
hinnehmbar ανεκτός
die Einhaltung, -en η τήρηση

Ab.S.112 BGB c das 
Bundesgesetzbuch

ο γερμανικός αστικός 
κώδικας

der Pfusch, Singular η τσαπατσουλιά
das Leitungsnetz, -e οι καλωδιώσεις

9F Täter wie  
 du und ich

Δράστες «της 
διπλανής πόρτας» 

Kb.S.114 das Unterhaltungsgenre, 
-s

το είδος ψυχαγωγίας

das Spektrum, Spektren το φάσμα
der Rätselkrimi,- s το αστυνομικό 

μυθιστόρημα-αίνιγμα
spannungsreich συναρπαστικός, γεμάτος 

ένταση
bis hin zu μέχρι και
die Verbrechenstendenz, 
-en

η εγκληματική τάση

etw. aufgreifen (er greift 
auf – griff auf – hat 
aufgegriffen)

εδώ: αναφέρομαι σε …

der Menschenhandel, 
Singular

η εμπορία ανθρώπων

9
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überdurchschnittlich εξαιρετικά υψηλός, άνω 

του μέσου όρου
treiben zu + D (er treibt – 
trieb – hat getrieben)

ωθώ σε …

atmen αναπνέω
wach άγρυπνος
steif άκαμπτος, εδώ: ακίνητος
der Krampf, "-e ο σπασμός, η κράμπα
der Oberschenkel, - ο μηρός
verschwunden sein εδώ: φεύγω, υποχωρώ
der Schulranzen, "- η σχολική τσάντα 
leer άδειος, κενός
allmählich σταδιακός, εδώ: σταδιακά
verschwinden (er 
verschwindet – 
verschwand – ist 
verschwunden)

εξαφανίζομαι

die Hülle, -n το περίβλημα
berühren αγγίζω
trösten παρηγορώ
je nach Bedarf ανάλογα με τις ανάγκες

Kb.S.115 es geht sie nichts mehr an τίποτα δεν την αφορά πια
der Strumpf, "-e η κάλτσα
zugreifen (er greift zu – 
griff zu – hat zugegriffen)

αρπάζω, παίρνω

stopfen μαντάρω, εδώ: χώνω, 
κρύβω

hastig βιαστικός, εδώ: βιαστικά
rutschen γλιστρώ
zu Boden rutschen γλιστρώ στο πάτωμα
sich bücken σκύβω
rasen εδώ: χτυπώ γρήγορα
der Puls, -e o σφυγμός
der Fleck, -e ο λεκές, εδώ: το σημάδι
nass υγρός
spüren αισθάνομαι
zittern τρέμω
jdn. anrempeln σπρώχνω
überschwemmen πλημμυρίζω
schreien (er schreit – schrie 
– hat geschrien)

ουρλιάζω

die Ecke, -n η γωνία
werfen (er wirft – warf – 
hat geworfen)

πετώ (στα σκουπίδια)

klatschen χτυπώ
überflüssig εδώ: άχρηστος
gestehen (er gesteht – 
gestand – hat gestanden)

ομολογώ, παραδέχομαι

umklammert σφίγγοντας
der Tathergang, "-e εδώ: η περιγραφή του 

περιστατικού
der Warenwert, Singular η αξία του προϊόντος

zugeben (er gibt zu – gab 
zu – hat zugegeben)

ομολογώ, παραδέχομαι

jdn. angrinsen χαμογελώ σε κάποιον 
κοροϊδευτικά ή με κακία

die schriftliche 
Stellungnahme

η γραπτή δήλωση

die Kanzlei, -en εδώ: το δικηγορικό 
γραφείο

erledigt διεκπεραιωμένος
weiterempfehlen 
(er empfiehlt weiter 
– empfahl weiter hat 
weiterempfohlen)

συνιστώ σε κάποιον

Ab.S.112 der Strafverteidiger, - ο συνήγορος υπεράσπισης
reizvoll ελκυστικός

Ab.S.113 das Zutreffende, Singular εδώ: η κατάλληλη 
απάντηση

andeutend υπαινικτικός
nüchtern εδώ: ρεαλιστικός
kohärent συνεκτικός
die Rache, Singular η εκδίκηση
der Hass, Singular το μίσος
die Enttäuschung, -en η απογοήτευση
eigenwillig πρωτότυπος, ιδιόρρυθμος
beschränkt περιορισμένος
die Fiktion, -en εδώ: το μυθοπλαστικό 

στοιχείο
Ab.S.114 klauen κλέβω

rauben κλέβω
auf jdn. reinfallen (er 
fällt rein – fiel rein – ist 
reingefallen)

εξαπατώμαι από κάποιον

massiv εδώ: έντονα
abwehren εδώ: αρνούμαι
der Verdacht, Singular η υποψία

9
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Lektion 10

10A    Sinne Αισθήσεις

Kb.S.116 beisammen μαζί

das Übersinnliche, 
Singular

το εξωαισθητήριο, η 
υπεραισθητήρια αντίληψη

erfühlen ψηλαφίζω
der/die Blinde, -n ο τυφλός/η τυφλή
jdm. vertrauen εμπιστεύομαι κάποιον
die Blindenführung, -en η καθοδήγηση τυφλών

Kb.S.117 entführen απάγω, εδώ: μεταφέρω
in gleicher Weise με τον ίδιο τρόπο
der Lärm, Singular ο θόρυβος
die Belastung, -en η επιβάρυνση, εδώ: η 

ρύπανση
das Dezibel, - το ντεσιμπέλ (μονάδα 

μέτρησης της έντασης του 
ήχου)

das Geräusch, -e ο ήχος
das Gewerbe, - το επιτήδευμα, η μικρή 

επιχείρηση
der Pegel, - η στάθμη, το επίπεδο
die Quelle, -n η πηγή
der Schall, -e ο ήχος (με σχετική 

διάρκεια)
der Lärmverursacher, - το δημιουργό αίτιο του 

θορύβου
Ab.S.116 die Abteilung, -en το τμήμα

reduziert μειωμένος, εδώ: μειωμένης 
τιμής

die Ware, -n το προϊόν
schmackhaft νόστιμος, εύγευστος
die Reproduktion, -en η αναπαραγωγή

der Parfüm, -e το άρωμα
die Behandlungsform, -en η μορφή θεραπείας
massieren κάνω μασάζ
der Kunstdruck, -e η καλλιτεχνική εκτύπωση
die 
Fußreflexzonenmassage, 
-n

το μασάζ ρεφλεξολογίας

der Schnäppchenmarkt, 
"-e

η αγορά προϊόντων σε τιμή 
ευκαιρίας

der Untergeschoss, -e το υπόγειο
der Fußreflex, -e η αντανακλαστική κίνηση 

του ποδιού

heruntersetzen εδώ: μειώνω την τιμή
Die CD ist stark 
heruntergesetzt.

Tο CD έχει πολύ μειωμένη 
τιμή.

schreiend φωνάζοντας
rumpelnd τρανταζόμενος
volkswirtschaftlich από πλευράς εθνικής 

οικονομίας
die Hörstörung, -en η ακουστική βλάβη
die Hauptverkehrsstraße, 
-n

η κεντρική οδική αρτηρία

der Gewerbe- und 
Freizeitlärm

ο θόρυβος στο 
χώρο εργασίας και ο 
θόρυβος που συνδέεται 
με ψυχαγωγικές 
δραστηριότητες

die Beeinträchtigung, -en η ενόχληση
relevant σχετικός
behindern εμποδίζω
die Stresshormone, Plural οι ορμόνες του στρες
das Gehör, Singular η ακοή

10B     Sehen Όραση

Kb.S.118 jdm./etw. trauen πιστεύω, εμπιστεύομαι 
κάποιον/κάτι

den Augen trauen πιστεύω στα μάτια μου
der Abschnitt, -e η παράγραφος
die Evolution, -en η εξέλιξη
der Sehsinn, Singular η αίσθηση της όρασης
das Experiment, -e το πείραμα
trügerisch απατηλός
der Reiz, -e το ερέθισμα
der Zweifel, - η αμφιβολία
scheinbar φαινομενικά
das Nebensächliche, 
Singular

το δευτερεύον ζήτημα

übergehen (er übergeht 
– überging – hat 
übergangen)

ξεπερνώ, εδώ: μένω 
κατάπληκτος

etw. verschlingen mit + D 
(er verschlingt – verschlang 
– hat verschlungen)

καταβροχθίζω, εδώ: τρώω 
με …

etw. von den Augen 
ablesen

αναγνωρίζω κάτι (συνήθως 
επιθυμία) παρατηρώντας 
προσεκτικά τον άλλο στα 
μάτια

ein Auge zudrücken κάνω τα στραβά μάτια
etw. wie seinen Augapfel 
hüten

προσέχω κάτι σαν τα μάτια 
μου

jdn. aus den Augen 
verlieren

χάνω κάποιον από τα μάτια 
μου

trüb θολός, εδώ: δυσοίωνος
die Aussicht, -en η προοπτική
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die Redewendung, -en ο ιδιωματισμός, η 
παροιμιακή φράση

widerspiegeln αντανακλώ
auskommen (er kommt 
aus – kam aus – ist 
ausgekommen)

εδώ: τα καταφέρνω, τα 
βγάζω πέρα

das Aufsehen ο πάταγος
einsehen (er sieht ein – sah 
ein – hat eingesehen)

αντιλαμβάνομαι, εξετάζω, 
μελετώ

nachsehen (er sieht 
nach – sah nach – hat 
nachgesehen)

ξανακοιτώ (για να ελέγξω)

schwarzsehen (er sieht 
schwarz – sah schwarz – 
hat schwarzgesehen)

τα βλέπω «μαύρα», είμαι 
απαισιόδοξος

sich vorsehen (er sieht sich 
vor – sah sich vor – hat sich 
vorgesehen)

προσέχω, προφυλάσσομαι

die Bandbreite, -n το εύρος
beimessen (misst 
bei – maß bei – hat 
beigemessen)

αποδίδω

das Wunderwerk, -e το θαυμαστό επίτευγμα
das Gehirn, -e ο εγκέφαλος
das Spektrum, Spektren το φάσμα
die Farbempfindung, -en η αντίληψη των χρωμάτων

Kb.S.119 vertrauen εμπιστεύομαι
die Wahrnehmung, -en η αντίληψη
trügerisch απατηλός, παραπλανητικός
behaupten ισχυρίζομαι
der Fernsehbericht, -e η τηλεοπτική είδηση, το 

τηλεοπτικό ρεπορτάζ
die Aussage, -n εδώ: το μήνυμα
widersprechen (er 
widerspricht – widersprach 
– hat widersprochen)

αντιλέγω, εδώ: αντιφάσκω

wahr αληθινός, αληθής
die Wirklichkeit, -en η πραγματικότητα
der Sinneseindruck, "-e η εντύπωση των 

αισθήσεων
sich vergewissern επαληθεύω, βεβαιώνομαι
der Geschmack, "-er η γεύση
hingegen αντίθετα
etw. in Zweifel ziehen αμφισβητώ κάτι
das Augentier, -e το ζώο με ανεπτυγμένη 

ικανότητα όρασης
sich verlassen auf + A (er 
verlässt sich – verließ sich – 
hat sich verlassen)

εδώ: βασίζομαι σε …

das Gebüsch, -e οι θάμνοι
die Begleitung, -en η συνοδεία
das Ästeknacken, Singular το σπάσιμο των κλαδιών
riechen (er riecht – roch – 
hat gerochen)

μυρίζω

die Vormacht, Singular η υπεροχή
sich ausdrücken in + D εκφράζομαι
das Hirn, -e ο εγκέφαλος
der Reiz, -e το ερέθισμα
etw. entgegenbringen 
(er bringt entgegen – 
brachte entgegen – hat 
entgegengebracht)

εδώ: δείχνω

gelangen (er gelingt – 
gelang – ist gelungen)

φτάνω

das Konstrukt, -e το κατασκεύασμα
eingeschränkt περιορισμένος
vervollständigen ολοκληρώνω, 

συμπληρώνω
wirr συγκεχυμένος
die Umgebung, -en το περιβάλλον
der Fetzen, - το κομμάτι
das Tigerfell, -e το τρίχωμα του τίγρη
die Raubkatze, -n το αιλουροειδές
der Schein, Plural η λάμψη
der Straßennebel, - η ομίχλη στο οδικό δίκτυο
interpretieren ερμηνεύω
etw. wahrnehmen (er 
nimmt wahr – nahm wahr 
– hat wahrgenommen)

αντιλαμβάνομαι κάτι

der Gemütszustand, "-e η ψυχική διάθεση
der Leichenwagen, - η νεκροφόρα
der Hochzeitszug, "-e η γαμήλια πομπή
auffällig αξιοπρόσεκτος, 

ασυνήθιστος
selektiv επιλεκτικός
die Reizüberflutung, -en η υπερπληθώρα 

ερεθισμάτων
verrückt τρελός

Ab.S.117 die Sinneswahrnehmung, 
-en

η αισθητική αντίληψη

sich herausbilden διαμορφώνομαι
beteiligt an + D συμμετέχων σε …
sich vergewissern επαληθεύω, βεβαιώνομαι

Ab.S.118 erstaunt έκπληκτος
überwältigt κατάπληκτος
etw. tolerieren ανέχομαι κάτι
auf Strafe verzichten δεν προβαίνω σε τιμωρία
zweifeln an + D αμφισβητώ …
der Ziegenkäse, Singular το κατσικίσιο τυρί
der Hartkäse, Singular το σκληρό τυρί
die Schlossbesichtigung, 
-en

η επίσκεψη στο ανάκτορο

Ab.S.119 der Gemeinsinn η συλλογικότητα
die Abfolge, -n η αλληλουχία, εδώ: η σειρά
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10C    Riechen Όσφρηση

Kb.S.120 immer der Nase nach όλο ευθεία (εκφρ.)
der Geruch, "-e η μυρωδιά
der Geruchssinn, Singular η όσφρηση
wachrufen (er ruft 
wach – rief wach – hat 
wachgerufen)

ξυπνώ

das Heimweh, Singular ο νόστος, η νοσταλγία 
das Fernweh, Singular η λαχτάρα της φυγής, 

η έντονη επιθυμία για 
ταξίδια

auslösen προκαλώ
der Duft, "-e το άρωμα, η ευωδιά
der Gestank, Singular η δυσοσμία
jdm. verhelfen zu + D 
(er verhilft – verhalf – hat 
verholfen)

βοηθώ κάποιον σε …

abstoßend αποκρουστικός
faul εδώ: σάπιος, χαλασμένος
der Ekel, Singular η αηδία, η απέχθεια
zwischenmenschlich διαπροσωπικός
die Beziehung, -en η σχέση
erstaunlich εκπληκτικός
fade άνοστος
der Duftstoff, -e η αρωματική ουσία
der Rachenraum, "-e η περιοχή του λαιμού
die 
Geschmackskomponente, 
-n

το γευστικό συστατικό

die Speise, -n η τροφή
der Schnupfen, - το συνάχι
das Geruchsgedächtnis, 
-se

η οσφρητική μνήμη

offensichtlich προφανώς
das Parfüm, -e το άρωμα
in Verbindung bringen 
mit + D

συσχετίζω με …

olfaktorisch οσφρητικός
der Fingerabdruck, "-e το αποτύπωμα
der Eigengeruch, "-e η ιδιαίτερη μυρωδιά
das Erbgut, Singular το γενετικό υλικό
das Gen, -e το γονίδιο
eineiig μονοζυγωτικός
die eineiigen Zwillinge τα μονοζυγωτικά δίδυμα
der Körpergeruch, "-e η σωματική οσμή
künstlich τεχνητός
der Zusatzduft, "-e το πρόσθετο άρωμα
die Nahrung, -en η τροφή
der Knoblauchgeruch, "-e η μυρωδιά του σκόρδου
sich vermischen αναμειγνύομαι

bewusst ≠ unterbewusst συνειδητός ≠ 
υποσυνείδητος

das Pheromon, -e η φερομόνη
Kb.S.121 erregen διεγείρω, ερεθίζω

die Riechzelle, -n το οσφρητικό κύτταρο
die Hemisphäre, -n το ημισφαίριο
leiten εδώ: μεταφέρω
steuern εδώ: ελέγχω
offenbaren αποκαλύπτω, εκδηλώνω
zufolge + D σύμφωνα με …
depressiv καταθλιπτικός
der/die Betroffene, -n εδώ: ο παθών/η παθούσα, 

ο πάσχων/η πάσχουσα
vermissen πεθυμώ
der Verlust, -e η απώλεια

Ab.S.119 die Nase in etw. stecken «χώνω τη μύτη μου», 
επεμβαίνω σε υποθέσεις 
που δεν με αφορούν

jdm. auf der Nase 
rumtanzen

«σέρνω» κάποιον απ’ τη 
μύτη, εκμεταλλεύομαι την 
καλοσύνη του

die Nase vorn haben έχω το προβάδισμα
die Nase voll haben έχω βαρεθεί, έχω 

κουραστεί
die Nase hoch tragen είμαι ψηλομύτης, είμαι 

περήφανος
den Braten riechen «μυρίζομαι» κάτι (πως κάτι 

«ψήνεται»)
die Nase rümpfen κοιτάζω αφ΄υψηλού, 

περιφρονώ
jdn. an der Nase 
herumführen

εξαπατώ κάποιον, τον 
παραπλανώ

arrogant αλαζόνας
sich einmischen in + A αναμειγνύομαι σε …
jdn. täuschen εξαπατώ κάποιον
etw. unter seiner Würde 
finden

περιφρονώ κάποιον, δεν 
τον θεωρώ αντάξιό μου

jdn. hereinlegen εξαπατώ, ξεγελώ κάποιον
Ab.S.120 zurückliegen (er liegt 

zurück – lag zurück – hat 
zurückgelegen)

βρίσκομαι στο παρελθόν

das Unterbewusstsein, 
Singular

το υποσυνείδητο

die Angelegenheit, -en το ζήτημα, η υπόθεση
Ab.S.121 umfassend εδώ: περιεκτικά, αναλυτικά

bedauerlicherweise δυστυχώς
Ab.S.122 das Verdorbene, Singular τα χαλασμένα τρόφιμα

das Tierreich, Singular το ζωικό βασίλειο
die Ratte, -n ο αρουραίος
etw. erschnüffeln οσφραίνομαι κάτι
der Aal, -e το χέλι
tricksen προσπαθώ να εξαπατήσω
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10D    Fühlen Αφή

Kb.S.122 berühren αγγίζω
tasten ψηλαφώ
die Oberfläche, -n η επιφάνεια
das Gewicht, Singular το βάρος
die Haut, Singular το δέρμα
die Zelle, -n το κύτταρο
der Tastsinn, Singular η αφή
die Body-Modification, 
-en

η τροποποίηση σώματος

Kb.S.123 total abgefahren τελείως ασυνήθιστος, 
εντυπωσιακός

die Wange, -n το μάγουλο
die Zunge, -n η γλώσσα
gespalten εδώ: διχαλωτός
die Stirn, -e το μέτωπο
das Silikon-Hörnchen, - το κέρατο από σιλικόνη
das Implantat, -e το εμφύτευμα
die Kopfhaut, "-e το δέρμα της κεφαλής
das Ohrläppchen, - ο λοβός του αυτιού
die Scheibe, -n ο δίσκος
das Plug, -s το σκουλαρίκι plug, το 

ειδικό σκουλαρίκι που 
χρησιμοποιείται για το 
«τέντωμα» (μέθοδος 
piercing) του λοβού των 
αυτιών

gedehnt τεντωμένος
der Millimeter, - το χιλιοστό
total irre εντελώς παλαβό
bedeckt καλυμμένος
der Totenkopf, "-e η νεκροκεφαλή
das Zeugs, Singular τα «χαζοπράγματα», οι 

κουταμάρες
das Kinn, -e το σαγόνι
die Skarifikation, -en τεχνοτροπία τατουάζ (με 

κόψιμο ή γδάρσιμο του 
δέρματος)

die Ziernarbe, -n η διακοσμητική ουλή
der Handrücken, - η ράχη του χεριού
raupenartig με τη μορφή κάμπιας, 

ελικοειδές
das Silikonimplantat, -e το εμφύτευμα σιλικόνης
etw. einsetzen εδώ: τοποθετώ, εμφυτεύω 

κάτι
spüren αισθάνομαι
sich etw. reinziehen (er 
zieht sich reich – zog sich 
rein – hat sich reingezogen)

εδώ: βλέπω, παρακολουθώ 
κάτι στην τηλεόραση

hat mich fertig gemacht με εξουθένωσε

die Schnapsidee, -n η τρελή ιδέα, η «κουφή» 
ιδέα

der Nacken, - ο αυχένας
Da war Sense! Εκεί τελείωσε για μένα!
etw. durchziehen (er zieht 
durch – zog durch – hat 
durchgezogen)

εδώ: το πραγματοποιώ 
μέχρι τέλους

die Narbe, -n η ουλή
verletzt τραυματισμένος
der Adrenalinkick, 
Singular

η έκρηξη αδρεναλίνης

Das ist (nicht) mein Ding. Αυτό (δεν) με εκφράζει.
das Ritual, -e η τελετουργία
die Mutprobe, -n η δοκιμασία θάρρους
willensstark με ισχυρή θέληση
entschlossen sein είμαι αποφασιστικός
ertragen (er erträgt – 
ertrug – hat ertragen)

υπομένω

der Stamm, "-e η φυλή
die Grenzerfahrung, -en η οριακή εμπειρία
So wie die drauf war! Που την είχε «δει» αυτή!
die Sucht, "-e ο εθισμός
abgeneigt εδώ: αρνητικός
warnen vor + D προειδοποιώ
die Spinnerei, -en η κουταμάρα
die Entzündung, -en η μόλυνση
der Abszess, -e το απόστημα
die Nebenwirkung, -en η παρενέργεια
der Leberschaden, "- η ηπατική βλάβη
etw. abbauen διασπώ κάτι
der Lymphknoten, -" το λεμφογάγγλιο
Schaden anrichten προκαλώ βλάβη
weglasern αφαιρώ με λέιζερ
der Krebs (Krankheit) ο καρκίνος (ασθένεια)
das Melanom, -e το μελάνωμα
die Finger lassen von + D δεν «μπλέκω» με …
etw. kann ins Auge gehen κάτι μπορεί να πάει 

στραβά
krass ακραίος

Ab.S.122 glitschig γλιστερός
weich μαλακός
klebrig κολλώδης
rau τραχύς
stachelig αγκαθωτός
glatt λείος
zart τρυφερός
bis auf die Haut nass βρεγμένος ως το κόκκαλο
in heiler Haut 
davonkommen

τη γλιτώνω φτηνά

aus der Haut fahren βγαίνω από τα ρούχα μου
unter die Haut gehen κατασυγκινεί, συγκλονίζει
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in jds. Haut stecken βρίσκομαι στη θέση 
κάποιου

ein dickes Fell haben είμαι χοντρόπετσος, 
παχύδερμος

Haut und Knochen sein είμαι υπερβολικά 
αδύνατος, «πετσί και 
κόκκαλο»

mit Haut und Haaren εντελώς, «ως τα μπούνια»
eine Gänsehaut 
bekommen

ανατριχιάζω

nicht aus seiner Haut 
können

δεν μπορώ να αλλάξω 
(δεν μπορεί να βγει από το 
πετσί του)

etw. hinterlassen (er 
hinterlässt – hinterließ – 
hat hinterlassen)

αφήνω κάτι

wütend θυμωμένος
vor Entsetzen zittern τρέμω από τη φρίκη
völlig durchnässt εντελώς βρεγμένος, «παπί»
unversehrt σώος
ungestraft ατιμώρητος

Ab.S.123 der Wirkstoff, -e η δραστική ουσία
die Schicht, -en το στρώμα
der Fühler, - η κεραία, ο αισθητήρας
die Barriere, -n το εμπόδιο
die Flüssigkeit, -en το υγρό
die Ausschüttung, -en η έκκριση
die Substanz, -en η ουσία
der Rezeptor, -en ο υποδοχέας
der Schweiß, Singular ο ιδρώτας
der Krankheitserreger, - ο παθογόνος οργανισμός
das Anliegen, - το ζήτημα, η παράκληση

10E     Schmecken Γεύση

Kb.S.124 frittiert τηγανιτός

die Heuschrecke, -n η ακρίδα
das Linsengericht, -e το φαγητό με φακές
die Durianfrucht, "-e το δούριο (εξωτικό 

φρούτο)
das Labskaus, Singular παραδοσιακό γερμανικό 

πιάτο
das Surströmming κονσερβοποιημένη 

σουηδική ρέγγα
gegrillt ψητός (στη σχάρα)
das Meerschweinchen, - το ινδικό χοιρίδιο
angeboren εγγενής
die Gaumenfreude, -n η λιχουδιά
angeblich δήθεν
der Heringsfisch, -e η ρέγγα
die Salzlösung, -en το διάλυμα άλατος
vergären υπόκειμαι σε ζύμωση

würzig πικάντικος
umhauen ρίχνω κάτω, αφήνω 

κατάπληκτο
Das hat mich umgehauen. Έμεινα άφωνη. Με 

κατέπληξε.
überleben επιζώ
die Gänsehaut, Singular η ανατριχίλα
der Brei, -e εδώ: ο πολτός
das Rindfleisch, Singular το βοδινό κρέας
die rote Beete, -n το παντζάρι
die Zwiebel, -n το κρεμμύδι
zubereiten ετοιμάζω, παρασκευάζω
der Matjes, - (der 
Jungfernhering)

νεαρή ρέγγα διατηρημένη 
σε άλμη

die Gewürzgurke, -n το αγγουράκι τουρσί
das Gerede, Singular η φλυαρία
die Massentierhaltung, 
-en

η εντατική κτηνοτροφία

der Futtermittelskandal, 
-e

το σκάνδαλο των 
ζωοτροφών

am Rande στο περιθώριο
die Lebensmittelmesse, -n η έκθεση τροφίμων
die Schlemmertour, -en το γαστριμαργικό ταξίδι
der Genuss, "-e η απόλαυση
die Leidenschaft, -en το πάθος
das Gewürz, -e το μπαχαρικό
berauscht μεθυσμένος

Kb.S.125 die Zutat, -en το υλικό
der Überblick, -e η γενική εικόνα
überzeugt πεπεισμένος
verfeinern εξευγενίζω, εκλεπτύνω
verwöhnen φροντίζω, ευχαριστώ
der Gaumen, - ο ουρανίσκος
die Bereicherung, -en ο εμπλουτισμός
etw. überdecken καλύπτω κάτι
ureigen εδώ: ιδιαίτερος
herausheben (er hebt 
heraus – hob heraus – hat 
herausgehoben)

τονίζω

auskommen mit + D (er 
kommt aus – kam aus – ist 
ausgekommen)

αρκούμαι σε …

endgültig οριστικός, εδώ: οριστικά
scharf καυτερός
der Ingwer, Singular η πιπερόριζα, το τζίντζερ
die Kurkuma, Singular ο κουρκουμάς
das Harissa, Singular η χαρίσσα (ιδιαίτερα 

καυτερή σάλτσα)
der Schmerz- und 
Temperaturfühler, -

ο αισθητικός υποδοχέας 
πόνου και θερμοκρασίας

alles Mögliche πολλά και διάφορα
lecker νόστιμος
etw. nachkochen δοκιμάζω μία συνταγή
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Glossar
die Abwechslung, -en εδώ: η ποικιλία
der Mangel, Singular η έλλειψη
der Verzicht, Singular η μη χρήση
das Besteck, -e τα μαχαιροπίρουνα

Ab.S.124 exzellent έξοχος, εξαιρετικός
die Anregung, -en το ερέθισμα, εδώ: η ιδέα
die Geschmacksrichtung, 
-en

η γευστική κατεύθυνση

das Lob, -e ο έπαινος

10F     Über- 
              Sinnliches

Πέρα από τις 
αισθήσεις

Kb.S.126 das Über-Sinnliche, 
Singular

το υπεραισθητό, το 
εξωαισθητήριο, η 
υπεραισθητήρια αντίληψη

der sechste Sinn η έκτη αίσθηση
etw. über den Haufen 
werfen

ακυρώνω κάτι, παρατώ 
κάτι

die Vorahnung, -en το προαίσθημα
abergläubisch προληπτικός
eintreffen (er trifft ein – traf 
ein – hat eingetroffen)

εδώ: επαληθεύομαι

erraten (er errät – erriet – 
hat erraten)

μαντεύω

häufig richtig liegen μαντεύω συχνά σωστά
ausgehen von + D (er 
geht aus – ging aus – ist 
ausgegangen)

βασίζομαι/στηρίζομαι σε 
…

das Übernatürliche, 
Singular

το υπερφυσικό

das Hellsehen, Singular η μαντεία
der Instinkt, -e το ένστικτο
die Intuition, -en η διαίσθηση
das Frühwarnsystem, -e το σύστημα έγκαιρης 

προειδοποίησης
Kb.S.127 die Fledermaus, "-e η νυχτερίδα

die Sinnes-
Höchstleistung, -en

η υψηλή αισθητηριακή 
επίδοση

etw. vollbringen (er 
vollbringt – vollbrachte – 
hat vollbracht)

εκτελώ κάτι

das Opfer, - το θύμα
der Atemzug, "-e η ανάσα
die Beute, -n η λεία
außergewöhnlich ασυνήθιστος
der Orientierungssinn, 
Singular

η αίσθηση 
προσανατολισμού

die Echoortung, Singular ο ηχοεντοπισμός
das Hindernis, -se το εμπόδιο
ausstoßen (er stößt 
aus – stieß aus – hat 
ausgestoßen)

εδώ: εκπέμπω

die Schallwelle, -n το ηχητικό κύμα
reflektieren αντανακλώ
das Echo, -s η ηχώ
ausweichen (er weicht 
aus – wich aus – ist 
ausgewichen)

αποφεύγω

schnappen αρπάζω
Ab.S.125 die Begabung, -en το ταλέντο, το φυσικό 

χάρισμα
die Verhaltensweise, -n ο τρόπος συμπεριφοράς
das Gestein, -e το πέτρωμα
der Ultraschalllaut, -e ο υπέρηχος
der Rückschluss, "-e το συμπέρασμα
stofflich υλικός
schlucken καταπίνω, εδώ: απορροφώ
die Kartierung, -en η χαρτογράφηση
das Erdölvorkommen, - το κοίτασμα πετρελαίου
der Munitionsrest, -e τα παλαιά (μη 

αναφλεγέντα) πυρομαχικά
die Umsetzung, -en εδώ: η εφαρμογή

Ab.S.126 der Wal, -e η φάλαινα
blutsaugend αιμομυζητικός
die Bewunderung, -en ο θαυμασμός
die Verwunderung, -en η έκπληξη, το σάστισμα
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Lektion 11

11A Globalisierung  
 heute

Η παγκοσμιοποίηση 
σήμερα

Kb.S.128 heften επικολλώ

Heften Sie die Karten an 
die Wand.

Επικολλήστε τις καρτέλες 
στον τοίχο.

das Assoziogramm, -e ο εννοιολογικός χάρτης 
der Welthandel, Singular το παγκόσμιο εμπόριο

Kb.S.129 vertreten (er vertritt – 
vertrat – hat vertreten)

εκπροσωπώ

die Auffassung, -en η άποψη, η γνώμη
die Quelle, -n η πηγή
die Freizügigkeit, Singular η ελευθερία κίνησης και 

εγκατάστασης
die Unterentwicklung, -en η υπανάπτυξη
der Wohlstand, Singular η ευημερία
der Verlust, -e η απώλεια
die Heimatkultur, Singular ο τοπικός πολιτισμός, 

τα τοπικά ήθη, έθιμα και 
παραδόσεις

Ab.S.128 genießen (er genießt – 
genoss – hat genossen)

απολαμβάνω

polyglott πολύγλωσσος
weltgewandt κοσμογυρισμένος
der Schein trügt τα φαινόμενα απατούν
glühend πυρακτωμένος, εδώ: 

ζωηρός, έντονος
innig βαθύς
verzehrend αυτός που δημιουργεί 

μαράζι, καημό
flüstern ψιθυρίζω
das Sterbebett, Singular το νεκρικό κρεβάτι
das Legat, -e το κληροδότημα

das Klosett, -s το αποχωρητήριο, η 
τουαλέτα

die Wasserleitung, -en η υδραυλική εγκατάσταση
die Klaue, -n η οπλή, εδώ (μτφ.): τα νύχια
jdn./etw. verteidigen υπερασπίζομαι κάποιον/

κάτι
etw. drangeben (er gibt 
dran – gab dran – hat 
drangegeben)

θυσιάζω κάτι

das Sakrileg, -e η ιεροσυλία
nicht zu spaßen mit + D δεν αστειεύομαι με …

besitzen (er besitzt – 
besaß – hat besessen)

εδώ: αποκτώ (μτφ.)

im Munde jds. ein 
Gewicht besitzen

αποκτώ ειδικό βάρος όταν 
αναφέρομαι από κάποιον

die Unbotmäßigkeit, 
Singular

η ανυπακοή, η απείθεια

die Futterknappheit, 
Singular

η έλλειψη τροφής

verjagen εδώ: εξωθώ, διώχνω βίαια
die Schilderung, -en η περιγραφή, η 

παρουσίαση
misstrauen δυσπιστώ
jdn. etw. ersparen απαλλάσσω/γλιτώνω 

κάποιον από κάτι
der Rauswurf, Singular η βίαιη απομάκρυνση, το 

«πέταγμα έξω με κλωτσιές»
die Tugend, -en η αρετή
unbeständig άστατος
fidel εύθυμος, ευδιάθετος

Ab.S.129 die Bodenständigkeit, 
Singular

εδώ: η σταθερότητα

zum Wurzelschlagen για να ριζώσει κάπου
der Spross, -e ο βλαστός, εδώ: ο 

απόγονος
das Wurzelgeflecht, -e το ριζικό πλέγμα
einbezogen sein in + A συμπεριλαμβάνομαι σε …
jdn. beneiden ζηλεύω κάποιον
angestammt κληροδοτημένος
in den Brunnen jds. 
Augen tauchen

βυθίζομαι στο βλέμμα/στα 
μάτια κάποιου

das Mitleid, Singular ο οίκτος, η συμπόνοια
greifen zu + D (er greift – 
griff – hat gegriffen)

καταφεύγω σε …

jdn. einschüchtern εκφοβίζω κάποιον
vorherrschen επικρατώ
der Erhalt, Singular εδώ: η διατήρηση
die 
Heimatverbundenheit, 
Singular

η πατριδολατρεία

etw. auflösen εδώ: λύνω, επιλύω κάτι
jdn. verpflichten υποχρεώνω κάποιον
ererbt κληρονομημένος
daraufhin στη συνέχεια

11B    Global erfolgreich Επιτυχής παγκοσμίως

Kb.S.130 die Ambition, -en η φιλοδοξία
die Laufbahn, -en η καριέρα, η σταδιοδρομία
das Schlagwort, -e το σλόγκαν, το σύνθημα
suggerieren mit υποσημαίνω 
Fuß fassen εδώ: προσαρμόζομαι
etw. voraussetzen προϋποθέτω κάτι
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11

geistig πνευματικός
der Konkurrenzkampf, "-e ο ανταγωνισμός
der Absatzmarkt, "-e εδώ: η αγορά
bestehen (er besteht – 
bestand – hat bestanden)

εδώ: επικρατώ

Unternehmen, die im 
Konkurrenzkampf um 
Absatzmärkte bestehen 
können.

Επιχειρήσεις οι οποίες είναι 
σε θέση να επικρατήσουν 
στον ανταγωνισμό.

in vollem Gange sein βρίσκομαι σε πλήρη 
εξέλιξη

der Marktwert, -e η αγοραία αξία
zuträglich προσοδοφόρος, 

αποδοτικός
anpassungsfähig ευπροσάρμοστος
zupackend τελεσφόρος, 

αποφασιστικός, 
somit επομένως
der Ausschlag, Singular ο καθοριστικός 

παράγοντας
die 
Nachwuchsführungskraft, 
"-e

η νέα γενιά στελεχών

markant έντονος
das Weiterbildungs- und 
Entsendungsprogramm, 
-e

το πρόγραμμα κατάρτισης 
και κινητικότητας

der Zeitabstand, "-e το χρονικό διάστημα
die Mobilitätsbereitschaft, 
Singular

η προθυμία 
επαγγελματικής 
κινητικότητας

etw. wahrnehmen (er 
nimmt wahr – nahm wahr 
– hat wahrgenommen)

εκμεταλλεύομαι

der Anzeigenteil, -e το μέρος της εφημερίδας 
με τις αγγελίες

die Beilage, -n εδώ: το ένθετο
jdm. etw. anvertrauen εδώ: αναθέτω κάτι (π.χ. τη 

δημοσίευση) σε κάποιον
fachlich εδώ: επαγγελματικός
die Anforderung, -en η απαίτηση
die Zielkomponente, -n ο στοχευμένος 

παράγοντας, εδώ: η 
απαραίτητη προϋπόθεση

die Beherrschung, 
Singular

εδώ: η γνώση

üblich συνήθης
der/die Ambitionierte, -n ο φιλόδοξος / η φιλόδοξη
vorzugsweise κατά προτίμηση
sich eingliedern εντάσσομαι
vorgezeichnet προδιαγεγραμμένος
sich widerspiegeln αντανακλώμαι

gewaltig τεράστιος, τρομερός, εδώ: 
τρομερά

gewachsen ανεπτυγμένος
die Heimatlosigkeit, 
Singular

η απατρία, η ανιθαγένεια

der Investitionszyklus, 
-zyklen

ο επενδυτικός κύκλος

einschließlich συμπεριλαμβανομένου
das Einkommen, - το εισόδημα

Kb.S.131 der Auslandseinsatz, "-e η αποστολή στο εξωτερικό
abbrechen (er bricht 
ab – brach ab – hat 
abgebrochen)

διακόπτω

erbringen (er erbringt – 
erbrachte – hat erbracht)

αποφέρω

die Kompetenz, -en η δεξιότητα, το προσόν
die Veranlagung, -en η προδιάθεση, η 

κληρονομικότητα
der Personalleiter, - ο διευθυντής προσωπικού
international operierend με διεθνή 

δραστηριοποίηση
die Brillanz, Singular εδώ: η επιτηδειότητα, η 

εκπληκτική ικανότητα
nach „weichen“ Faktoren προσωπικές ή κοινωνικές 

δεξιότητες, τα softskills
die Anpassungsfähigkeit, 
Singular

η προσαρμοστικότητα

die Denkweise, -n ο τρόπος σκέψης
Ausschau halten εδώ: αναζητώ
das Urteil, -e η κρίση
die Bewertung, -en η αξιολόγηση, η εκτίμηση
zurückhalten (er hält 
zurück – hielt zurück –hat 
zurückgehalten)

συγκρατώ

relativieren εδώ: μετριάζω, αμβλύνω
verschwenden (er 
verschwendet – 
verschwand – ist 
verschwunden)

σπαταλώ

die Ungewissheit, 
Singular

η αβεβαιότητα

die Mehrdeutigkeit, 
Singular

η πολυσημία

Ab.S.130 vorzeitig abgebrochen πρόωρα διακοπτόμενος
gleichsetzen mit + D ταυτίζω, εξισώνω με …

Ab.S.132 irreführend παραπλανητικός
die Verordnung, -en η διάταξη, ο κανονισμός

11C    Der qualitative  
             Sprung

Το ποιοτικό άλμα

Kb.S.132 gewerkschaftlich συνδικαλιστικός
der Impulsvortrag, "-e η εισαγωγική παρουσίαση
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11
die Verflechtung, -en η διασύνδεση
transnational διακρατικός
der Warenstrom, "-e η πληθώρα αγαθών
das Schwellenland, "-er η χώρα με μεταβατική 

οικονομία
grenzüberschreitend διασυνοριακός, εδώ: 

διεθνής
fließen in + A (er fließt – 
floss – ist geflossen)

εισρέω σε …

das Entwicklungsland, 
"-er

η αναπτυσσόμενη χώρα

der 
Direktinvestitionszufluss, 
"-e

η εισροή άμεσων 
επενδύσεων

entfallen (er entfällt – 
entfiel – ist entfallen)

εδώ: αναλογώ

Kb.S.133 der Festnetzanschluss, "-e η σύνδεση σταθερής 
τηλεφωνίας

der Breitband-Internet-
Nutzer, -

ο χρήστης ευρυζωνικού 
διαδικτύου

etw. heranziehen (er zieht 
heran – zog heran – hat 
herangezogen)

επικαλούμαι, αναφέρω κάτι

der/die Vortragende, -n ο ομιλητής/η ομιλήτρια
die Währungsspekulation, 
-en

η νομισματική 
κερδοσκοπία

Ab.S.133 die Verflechtung, -en η διασύνδεση
das Billiglohnland, "-er η χώρα με χαμηλούς 

μισθούς
die Finanztransaktion, -en η οικονομική συναλλαγή
der Kapitalfluss, Singular η ροή κεφαλαίου
länderübergreifend διακρατικός
verflochten sein διασυνδέομαι
rasant ραγδαίος

Ab.S.134 stetig σταθερός
transferieren μεταφέρω

11D Die Wege der 
 Globalisierung

Οι δρόμοι της 
παγκοσμιοποίησης

Kb.S.134 nicht von Pappe δεν πρέπει να τα υποτιμά 
κανείς (εκφρ.)

das Schild, -er εδώ: η ετικέτα
der Kragen, - ο γιακάς
die Baumwolle, Singular το βαμβάκι
der Stoff, -e το ύφασμα
etw. durchspielen εδώ: εφαρμόζω κάτι σε ένα 

παράδειγμα
etw. anbauen καλλιεργώ κάτι
transportgerecht κατάλληλος για μεταφορά
die Baumwollfaser, - η ίνα βαμβακιού
verschiffen μεταφέρω δια θαλάσσης

unterziehen (er unterzieht 
– unterzog – hat 
unterzogen)

υποβάλλω

etw. einer Behandlung 
unterziehen

υποβάλλω κάτι σε 
επεξεργασία

reißfest αυτός που δεν σκίζεται 
εύκολα

schmutzabweisend αυτός που δεν λεκιάζει
der Chemierückstand, "-e το υπόλειμμα χημικών 

ουσιών
der Reißverschluss, "-e το φερμουάρ
etw. zuschneiden (er 
schneidet zu – schnitt zu – 
hat zugeschnitten)

κόβω κάτι στις 
απαιτούμενες διαστάσεις

interpretieren ερμηνεύω, εξηγώ
die Wirtschaftsleistung, 
-en

η απόδοση της οικονομίας

Kb.S.135 der Container, - το εμπορευματοκιβώτιο, το 
κοντέινερ

wesentlich ουσιώδης, σημαντικός
gigantisch γιγαντιαίος
die Importquote, -n η ποσόστωση
die Verlagerung, -en εδώ: η μεταφορά
die Aufteilung, -en η κατανομή
der Produktionsprozess, 
-e

η παραγωγική διαδικασία

das Gut, "-er το αγαθό
die Etablierung, -en η καθιέρωση
die Normierung, -en η τυποποίηση
stapelbar στοιβαζόμενος
der LKW, -s 
(Lastkraftwagen, -)

το φορτηγό αυτοκίνητο

der Güterzug, "-e η εμπορευματική 
αμαξοστοιχία

mittlerweile εδώ: πια, σήμερα
das Beladen, Singular η φόρτωση
das Entladen, Singular η εκφόρτωση
gesteuert ελεγχόμενος
die Containerbrücke, -n η γέφυρα 

εμπορευματοκιβωτίων
das Transport-Aggregat, 
-e

η διάταξη μεταφοράς

die Lieferzeit, -en ο χρόνος παράδοσης
verkürzen μειώνω
ungeachtet + G παρά
senken μειώνω
die Kalkulation, -en ο υπολογισμός
der Seefrachtanteil, -e το ποσοστό των εξόδων 

της θαλάσσιας μεταφοράς 
etw. ist zu 
vernachlässigen

είναι αμελητέο

in Anbetracht + G ενόψει
die Nebenbedeutung, -en η υποδήλωση, η 

δευτερεύουσα σημασία
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dank + G χάριν
angesichts + G ενόψει
das Schaubild, -er η γραφική παράσταση
die Ursache, -n το αίτιο

Ab.S.134 färben βάφω
weben υφαίνω
spinnen (er spinnt – spann 
– hat gesponnen)

γνέθω

der Einbruch, "-e εδώ: η ύφεση
kontinuierlich σταθερός, εδώ: σταθερά
das Liniendiagramm, -e το διάγραμμα γραμμής
sich decken εδώ: συμπίπτω

Ab.S.135 hinsichtlich + G ενόψει
laut +G σύμφωνα με, κατά
mangels + G ελλείψει
zwecks + G με σκοπό
um + G willen χάριν
bezüglich + G αναφορικά με
eingedenk + G συνυπολογίζοντας, 

εκτιμώντας
angesichts + G ενόψει
die Produktionsstätte, -n η μονάδα/εγκατάσταση 

παραγωγής
der Treibstoff, -e η καύσιμη ύλη
die Frachtkosten, Plural τα έξοδα μεταφοράς
die Seefracht, -en οι θαλάσσιες μεταφορές

11E    Klimawandel Κλιματική αλλαγή

Kb.S.136 die Vollbremsung, -en το απότομο (δυνατό) 
φρενάρισμα

heftig σφοδρός
der Weltklimarat, Singular το Παγκόσμιο Συμβούλιο 

για την Κλιματική Αλλάγή
der Hitzetote, -n ο νεκρός λόγω καύσωνα
die Überschwemmung, 
-en

η πλημμύρα

die Missernte, -n η κακή σοδειά
der Wirbelsturm, "-e ο ανεμοστρόβιλος
etw. zu spüren 
bekommen

υφίσταμαι τις αρνητικές 
συνέπειες

beitragen (er trägt bei – 
trug bei – hat beigetragen)

συμβάλλω

der Klimaflüchtling, -e ο «κλιματικός πρόσφυγας»
vertreiben (er vertreibt – 
vertrieb – hat vertrieben)

εκδιώκω

radikal ριζικός
die Wüste, -n η έρημος
sich ausbreiten εξαπλώνομαι
der Regenwald, "-er το τροπικό δάσος
die Lunge, -n ο πνεύμονας

versinken (er versinkt – 
versank – ist versunken)

βυθίζομαι

bedrohen απειλώ
integriert εδώ: ολοκληρωμένος
der Öffentliche 
Personennahverkehr 
(ÖPNV)

οι δημόσιες αστικές 
συγκοινωνίες

verlagern μεταφέρω, μετατοπίζω
verlagerbar που δεν μεταφέρεται/

μετατοπίζεται
umwelt- und 
stadtverträglich

φιλικός για το περιβάλλον 
και για την πόλη

etw. abwickeln εδώ: διεξάγω κάτι
der Baustein, -e το συστατικό στοιχείο
der Ausbau, Ausbauten εδώ: η επέκταση
die Komplettierung, -en η ολοκλήρωση
das Radverkehrsnetz, -e το δίκτυο 

ποδηλατοδρόμων
die Bündelung, -en εδώ: η συγκέντρωση
die Trasse, -n οδρόμος μεταφοράς 

αγαθών
die Verkehrsberuhigung, 
Singular

η αποσυμφόρηση της 
κυκλοφορίας

die Beschränkung, -en ο περιορισμός
das Parkraumangebot, -e οι προσφερόμενες θέσεις 

στάθμευσης
der Sektor, -en ο τομέας
umweltbelastend επιζήμιος για το 

περιβάλλον
etw. kennzeichnen χαρακτηρίζω
der CO2-Ausstoß, Singular η εκπομπή διοξειδίου του 

άνθρακα
Kb.S.137 die Podiumsdiskussion, 

-en
ο δημόσιος διάλογος

die Vorgabe, -n η οδηγία
verschärfen καθιστώ αυστηρότερο
der Konsumverzicht, 
Singular

η καταναλωτική εγκράτεια

das Wirtschaftswachstum, 
Singular

η οικονομική ανάπτυξη

die 
Bewusstseinsänderung, 
-en

η αλλαγή της συνείδησης

die Vorschrift, -en η προδιαγραφή
der Klimasünder, - ο παράγοντας κλιματικής 

αλλαγής
maßlos άμετρος
übertreiben (er übertreibt 
– übertrieb – hat 
übertrieben)

υπερβάλλω

die Unterentwicklung, -en η υπανάπτυξη
die Regelung, -en η ρύθμιση
drohend επαπειλούμενος
der Lösungsbeitrag, "-e η συμβολή στην επίλυση
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dienen zu + D χρησιμεύω, εξυπηρετώ
die Verdrängung, Singular εδώ: η απώθηση
die Macht, "-e η εξουσία
mächtig ισχυρός
das Klimaministerium, 
-ministerien

το υπουργείο κλιματικής 
αλλαγής

etw. durchsetzen εφαρμόζω, επιβάλλω κάτι
das Statusdenken, 
Singular

η αντίληψη βάσει της 
κοινωνικής (οικονομικής) 
καταξίωσης

Ab.S.136 das Balkendiagramm, -e το ακιδωτό διάγραμμα
das Säulendiagramm, -e το διάγραμμα στηλών και 

ράβδων
das Kreisdiagramm, -e το κυκλικό διάγραμμα
sich belaufen auf + A (er 
beläuft sich – belief sich – 
hat sich belaufen)

ανέρχομαι σε …

der Spitzenreiter, - αυτός που βρίσκεται στην 
κορυφή, που καταλαμβάνει 
την πρώτη θέση

gefolgt von + D ακολουθούμενος από
schlussfolgern καταλήγω σε συμπέρασμα

Ab.S.137 der Umfang, Singular η έκταση, το μέγεθος

11F     Die Globalisierung 
              und wir

Η παγκοσμιοποίηση 
κι εμείς

Kb.S.138 für und wider τα υπέρ και τα κατά
die Vorreiterrolle, -n ο πρωταγωνιστικός ρόλος
etw. einhalten (er hält 
ein – hielt ein – hat 
eingehalten) τηρώ, εφαρμόζω
die bindende Auflage, -n η δεσμευτική υποχρέωση
die Treibhausgasemission, 
-en

η εκπομπή ρύπων του 
θερμοκηπίου

zwingen zu + D (er zwingt 
– zwang – hat gezwungen)

αναγκάζω, υποχρεώνω 
σε …

der Appell, -e η έκκληση
die Selbstverpflichtung, 
-en η οικειοθελής δέσμευση
der Hintergrund, "-e εδώ: το υπόβαθρο, η βάση
etw. ablehnen αρνούμαι, απορρίπτω
der Einwand, "-e η αντίρρηση
die Ankündigung, -en η ανακοίνωση

Kb.S.139 etw. ankündigen ανακοινώνω κάτι
das Impulsreferat, -e η εισαγωγική παρουσίαση

verpestend
εδώ: που προκαλεί 
ρύπανση

die Luxuskarosse, -n το πολυτελές αυτοκίνητο
der Moderator, -en
 
die Moderatorin, -nen

ο συντονιστής της 
συζήτησης
η συντονίστρια της 
συζήτησης

Ab.S.138 bedauerlicherweise δυστυχώς
die Unannehmlichkeit, 
-en

η ταλαιπωρία, η 
αναστάτωση

die Zusatzveranstaltung, 
-en

η συμπληρωματική 
εκδήλωση

der Ablauf, "-e εδώ: το πρόγραμμα

11

Lektion 12
12A    Wandel Αλλαγή

Kb.S.140 der Wandel, Singular η αλλαγή

allerorten παντού
etw. ausführen εδώ: εξηγώ, αναλύω
die Schlusspointe, -n η κατακλείδα
etw. abrunden εδώ: ολοκληρώνω κάτι

Kb.S.141 sich wandeln μεταβάλλομαι, αλλάζω
etw. einräumen εδώ: αποδίδω
sinken (er sinkt – sank – ist 
gesunken)

εδώ: μειώνομαι

im Gegenzug στον αντίποδα
die Wende, -n η αλλαγή
die Umstellung, -en η μετάβαση, η 

προσαρμογή
der Umsturz, "-e η ανατροπή
die Mutation, -en η μετάλλαξη
die Reform, -en η μεταρρύθμιση
die Umwandlung, -en η μεταμόρφωση
der Umbau, -bauten η μετατροπή, η μετασκευή
der Umschwung, "-e η στροφή, η μεταβολή
die Ablösung, -en η αντικατάσταση

Ab.S.140 der Rang, Singular η σειρά κατάταξης
einnehmen (er nimmt 
ein – nahm ein – hat 
eingenommen)

καταλαμβάνω

das Schicksal, -e η μοίρα

12B     Erkenntniswandel Αλλαγή αντίληψης

Kb.S.142 der Erkenntniswandel, 
Singular

η αλλαγή αντιλήψεων

das Erdbeben, - ο σεισμός
die Lehre, -n εδώ: το δίδαγμα
die Unterüberschrift, -en ο υπότιτλος
der Handelsplatz, "-e το εμπορικό κέντρο
die Kolonie, -n η αποικία
die Übersee, Singular οι υπερπόντιες χώρες
verheerend ολέθριος, καταστροφικός
das Epizentrum, -zentren το επίκεντρο
geschätzt εκτιμώμενος
die Magnitude, -n το μέγεθος σεισμού
die Richterskala, -skalen η κλίμακα Ρίχτερ
erreichen von … bis … φτάνω από … μέχρι …
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jener, jene, jenes εκείνος, εκείνη, εκείνο
der Allerheiligentag, -e η γιορτή των Αγίων 

Πάντων
geprägt διαμορφωμένος 
die Trümmer, Plural τα ερείπια, τα χαλάσματα
ausbrechen (er bricht 
aus – brach aus – ist 
ausgebrochen)

ξεσπώ

niederbrennen (er brennt 
nieder – brannte nieder – 
hat niedergebrannt)

κατακαίω

fliehen (er flieht – floh – ist 
geflohen)

αποδρώ, εδώ: εγκαταλείπω 
τον τόπο διαμονής μου (για 
να αποφύγω τον κίνδυνο)

etw. erfassen εδώ: παρασύρω

das Seebeben, - ο σεισμός με επίκεντρο 
θαλάσσια περιοχή

das Todesopfer, - ο νεκρός, το θύμα
nahezu σχεδόν
die Geschäftsbeziehung, 
-en

η εμπορική σχέση

der Betrag, "-e το ποσό
das Beben, - ο σεισμός
der Schutt,Singular τα μπάζα
erdbebensicher αντισεισμικός
gewaltig δυνατός, τεράστιος
etw. anfechten (er fechtet 
an – focht an – hat 
angefochten)

αμφισβητώ κάτι

das Gedicht, -e το ποίημα
die These, -n η θέση
der Frühaufklärer, - ο πρώιμος διαφωτιστής
postulieren τοποθετούμαι, δηλώνω
einer Sache habhaft 
werden

αποκτώ κάτι, εδώ: 
συγκεντρώνω κάτι

entstehen (er entsteht – 
entstand – ist entstanden)

εδώ: δημιουργούμαι, 
προκαλούμαι

die Höhle, -n το σπήλαιο
etw. widerlegen αναιρώ κάτι
etw. zurückführen auf + A αποδίδω κάτι σε …
die Auffassung, -en η αντίληψη
sich wenden gegen + A 
(er wendet sich – wandte 
sich – hat sich gewandt)

στρέφομαι ενάντια σε …, 
αμφισβητώ

die Strafe, -n η τιμωρία
phänomenologisch φαινομενολογικός
auswerten αξιολογώ, αναλύω
der Anhänger, - ο οπαδός
der Erklärungsansatz, "-e η ερμηνευτική προσέγγιση
sich bis aufs Blut streiten ερίζω σθεναρά
der Neptunist, -en ο ποσειδωνιστής (ο 

οπαδός της θεωρίας του 
νεπτουνισμού)

der Plutonist, -en ο πλουτωνιστής, (ο οπαδός 
του πλουτωνισμού)

vulkanisch ηφαιστειακός
die Erscheinung, -en το φαινόμενο
das Zusammenbrechen, 
Singular

η κατάρρευση

ausgewaschen διαβρωμένος
das Erdinnere, Singular το εσωτερικό της Γης

Kb.S.143 errichten δημιουργώ
das Messnetz, -e το δίκτυο μέτρησης
die Ozeanographie, 
Singular

η ωκεανογραφία

die Wetterkunde, Singular η κλιματολογία
die Seismologie, Singular η σεισμολογία
die Überwachung, -en εδώ: η παρακολούθηση
der Vulkan, -e το ηφαίστειο
beständig διαρκής, συνεχής
die Erdkruste, Singular ο φλοιός της Γης
umgebend περιβάλλων
die Lufthülle, -en η ατμόσφαιρα
einhergehen mit + D (er 
geht einher – ging einher – 
ist einhergegangen)

συνοδεύω …

beherrschen εδώ: ελέγχω
die Wucht, Singular η ορμή
der Hurrikan, -s ο τυφώνας
die Überschwemmung, 
-en

η πλημμύρα

der Vulkanausbruch, "-e η έκρηξη ηφαιστείου
der Lavastrom, "-e η ροή της λάβας
verlaufen (er verläuft – 
verlief – ist verlaufen)

εδώ: ακολουθώ μια πορεία

jdn./etw. bedrohen απειλώ κάποιον/κάτι
der Fortschritt, -e η πρόοδος
der Vorgang, "-e η διαδικασία
zustande kommen πραγματοποιούμαι 
sesshaft εγκατεστημένος μόνιμα σε 

έναν τόπο
der Ackerbau, Singular η γεωργία
die Viehzucht, Singular η κτηνοτροφία
die Abholzung, -en η αποψίλωση
jdn. verantwortlich 
machen für + A

αποδίδω σε κάποιον την 
ευθύνη για …, τον θεωρώ 
υπεύθυνο για …

der Eispanzer, - το στρώμα πάγου
sozusagen φερ΄ ειπείν
die Eiszeit, -en η εποχή των παγετώνων
das Bewusstsein, Singular η συνείδηση
die Unabwendbarkeit, 
Singular

το αναπόφευκτο, 
αναπότρεπτο, η μη δυνατή 
αποτροπή

etw. besiegen νικώ, κατατροπώνω κάτι
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der fundamentale 
Denkfehler

η θεμελιώδης εσφαλμένη 
αντίληψη

die Nachwelt, Singular οι επόμενες γενιές
etw. bewahren εδώ: προστατεύω κάτι
verweisen auf + A (er 
verweist – verwies – hat 
verwiesen)

παραπέμπω σε …

etw. heranziehen (er zieht 
heran – zog heran – hat 
herangezogen)

επικαλούμαι, αναφέρω κάτι

Ab.S.141 einstürzend καταρρέων
etw. verschütten θάβω, καταπλακώνω κάτι
umkommen (er kommt 
um – kam um – ist 
umgekommen)

πεθαίνω

die Flucht, Singular η φυγή
die Flamme, -n η φλόγα
die Flutwelle, -n το παλιρροϊκό κύμα
verfügen über + A διαθέτω …
spenden κάνω δωρεά, δωρίζω
etw. zulassen (er lässt zu – 
ließ zu – hat zugelassen)

επιτρέπω κάτι

die Verwunderung, 
Singular

η κατάπληξη

etw. geschehen lassen αφήνω/επιτρέπω να 
συμβεί κάτι

die Warnung, -en η προειδοποίηση
machtlos ανίσχυρος

Ab.S.142 etw. mit sich reißen παρασέρνω κάτι
jdn. zum Ausgangspunkt 
führen

οδηγώ κάποιον στην 
αφετηρία

den Zugang gewähren επιτρέπω την πρόσβαση
auseinanderfließen 
(er fließt auseinander – 
floss auseinander – ist 
auseinandergeflossen)

απλώνομαι

Ab.S.143 die Verschiebung, -en η μετατόπιση
die Erdplatte, -n η γήινη πλάκα
empört αγανακτισμένος
sich durchsetzen επιβάλλομαι
die Gestalt, -en η μορφή
die Erdoberfläche, 
Singular

η επιφάνεια της γης

zerbrochen διασπασμένος
der Urkontinent, -e η πρώτη υπερήπειρος (η 

Παγγαία)
hervorgehen aus + D (er 
geht hervor – ging hervor – 
ist hervorgegangen)

προέρχομαι από …

der Erdkern, Singular ο πυρήνας της Γης
einbrechen (er bricht 
ein – brach ein – ist 
eingebrochen)

σπάω

sich heben (er hebt 
sich – hob sich – hat sich 
gehoben)

εδώ: σχηματίζομαι

die Senke, -n το κοίλωμα
etw. unter Wasser setzen πλημμυρίζω κάτι
verschrumpelt ζαρωμένος
die Furche, -n η ράβδωση
die Kante, -n η άκρη, η ακμή
sich abwechseln εναλλάσσομαι
der Fall sein συμβαίνει
die Gesteinsformation, 
-en

ο σχηματισμός 
πετρωμάτων

das Fossil, -ien το απολίθωμα
die Samenfarngattung, 
-en

το γένος των 
πτεριδόσπερμων

renommiert φημισμένος
die Fassung, -en εδώ: η γραφή
die Auflage, -n η έκδοση
die Kontinental- 
verschiebungstheorie, 
Singular

η θεωρία της μετακίνησης 
των ηπείρων

die Ablehnung, -en η απόρριψη
etw. bewerkstelligen επιτυγχάνω, καταφέρνω 

κάτι
die Verformung, -en η παραμόρφωση
die Bohrung, -en εδώ: η γεώτρηση
zumindest τουλάχιστον
etw. erkunden ερευνώ κάτι
der Seismograph, -e ο σεισμογράφος
der Untergrund, Singular το υπόστρωμα
gewaltig δυνατός
der Hitzestrom, "-e η ροή θερμότητας
etw. schieben (er schiebt – 
schob – hat geschoben)

σπρώχνω, μετακινώ κάτι

der Beleg, -e η απόδειξη
das Herzversagen, 
Singular

η καρδιακή ανεπάρκεια

etw. bestätigen επιβεβαιώνω
grundlegend θεμελιώδης
die Planetentektonik, 
Singular

η τεκτονική των πλακών

der Vulkanismus, Singular η ηφαιστειότητα
die Gebirgsbildung, 
Singular

ο σχηματισμός των 
βουνών

rückblickend αναδρομικά, εκ των 
υστέρων

etw. revolutionieren φέρνω επανάσταση σε κάτι
der Spott, Singular ο χλευασμός
die Häme, Singular η χαιρεκακία
etw. in Kauf nehmen υπομένω κάτι
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Glossar

12

12C Lernen im 
 Wandel

Η μάθηση σε  
πορεία αλλαγής

Kb.S.144 die Belehrbarkeit, Singular η ικανότητα για μάθηση
der/die Lehrende, -n ο διδάσκων/η διδάσκουσα

Kb.S.145 ausgehen von + D (er 
geht aus – ging aus – ist 
ausgegangen)

ξεκινώ από …, βασίζομαι 
σε …

in den Vordergrund 
rücken

έρχομαι στο επίκεντρο του 
ενδιαφέροντος

etw. besagen σημαίνω κάτι
die Deutung, -en η ερμηνεία
strikt εδώ: κατηγορηματικά

Ab.S.145 auslernen ολοκληρώνω την 
εκπαίδευση 

erlernen μαθαίνω
umlernen μαθαίνω ένα άλλο 

επάγγελμα
verlernen ξεχνώ κάτι που έμαθα
anlernen μαθαίνω σε κάποιον 

βασικές δεξιότητες στα 
πλαίσια της εργασίας τους

lernbegierig φιλομαθής
lernbehindert αυτός που έχει ειδικές 

μαθησιακές δυσκολίες
lernunfähig με μαθησιακή ανικανότητα
lernbar που μπορεί να διδαχθεί
ungelernt ανειδίκευτος
lehren διδάσκω
belehren ενημερώνω, νουθετώ, 

«δασκαλεύω»
die Gesellenprüfung, -en οι τελικές εξετάσεις 

μετά την περάτωση της 
περιόδου μαθητείας ενός 
τεχνίτη

ehrenvoll τιμητικός
etw. jdm. übertragen (er 
überträgt – übertrug – hat 
übertragen)

αναθέτω κάτι σε κάποιον

hinterfragt αμφισβητούμενος
die Annahme, -n η υπόθεση
die Unterweisung, -en εδώ: η εκπαίδευση
etw. übergehen (er 
übergeht – überging – hat 
übergangen)

εδώ: αγνοώ, παραβλέπω 
κάτι

die Auseinandersetzung, 
-en

η αντιπαράθεση

Ab.S.146 die Kernaufgabe, -n το βασικό καθήκον
sich verlagern auf + A μετατίθεται σε …
die Gelegenheit, -en η ευκαιρία
die Aufmerksamkeit, 
Singular

η προσοχή, το ενδιαφέρον

etw. abfragen εξετάζω κάτι
etw. einsetzen χρησιμοποιώ κάτι

12D    Verwandelt Αλλαγμένος

Kb.S.146 verwandelt αλλαγμένος
dissonant παράφωνος
mitreißend σαγηνευτικός,  

συναρπαστικός
die Schicht, -en εδώ: το (κοινωνικό) 

στρώμα
der Ansatz, "-e η προσέγγιση
jubeln ζητωκραυγάζω
die Entdeckungsreise, -n εδώ: το ταξίδι αναζήτησης
die Kriegswaise, -n το ορφανό παιδί που έχασε 

τους 
γονείς του στον πόλεμο

ertragen (er erträgt – 
ertrug – hat ertragen)

αντέχω

sich einlassen auf + A (er 
lässt sich ein – ließ sich ein 
– hat sich eingelassen)

εδώ: συνάπτω σχέσεις με 
…

Kb.S.147 mit Ernst bei der Sache 
sein

ασχολούμαι σοβαρά με 
κάτι

kichern χαζογελώ, χαχανίζω
quasseln φλυαρώ, λέω χαζομάρες
zappeln κινούμαι συνεχώς νευρικά
die Hingabe, Singular η αφοσίωση
hartnäckig επίμονος
die Disziplin, Singular η πειθαρχία
die Überforderung, -en η υπερβολική απαίτηση
Dies ist eine glatte 
Überforderung.

Αυτό αποτελεί υπερβολική 
απαίτηση.

jdn. entmutigen αποθαρρύνω κάποιον
eingebildet αλαζόνας, φαντασμένος

Ab.S.146 der Schule verwiesen 
werden

αποβάλλομαι από το 
σχολείο

etw. bedauern εκφράζω τη λύπη μου για 
κάτι

Ab.S.147 jdn./etw. unter einen Hut 
bringen

εδώ: συντονίζω κάποιον/
κάτι

einigermaßen σε κάποιο βαθμό, κατά 
κάποιο τρόπο

aus sich herauskommen εδώ: εκδηλώνομαι, 
εκφράζομαι

Zweifel hegen τρέφω αμφιβολίες
etw. abbrechen (er 
bricht ab – brach ab – hat 
abgebrochen)

διακόπτω κάτι

etw. aufbringen (er bringt 
auf – brachte auf – hat 
aufgebracht)

επιδεικνύω, διαθέτω κάτι
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12
das Edukationsprojekt, -e το εκπαιδευτικό 

πρόγραμμα
etw. fordern απαιτώ, αξιώνω κάτι
etw. fördern προωθώ, υποστηρίζω κάτι
schöpferisch δημιουργικός
der Grundsatz, "-e η βασική αρχή

12E     Zeit im Wandel Η αλλαγή εποχής

Kb.S.148 die Beschleunigung, -en η επιτάχυνση

das Zeitintervall, -e το χρονικό διάστημα
wiederkehrend επαναλαμβανόμενος
die Gegebenheit, -en η δεδομένη κατάσταση
sich richten nach + D προσανατολίζομαι 

σύμφωνα με 
weitaus κατά πολύ
weltumspannend που δικτυώνουν όλο τον 

κόσμο
etw. verpassen χάνω κάτι
teilhaben an + D συμμετέχω σε …
mithalten (er hält mit – 
hielt mit – hat mitgehalten)

συμβαδίζω, συμμετέχω 
στις εξελίξεις

etw. auf den Markt werfen διαθέτω κάτι στην αγορά
der Wirtschaftskreislauf, 
Singular

η οικονομική κυκλοφορία

die Zeiteinheit, -en η χρονική μονάδα
geraten in + A (er gerät – 
geriet – ist geraten)

καταλήγω σε …,

die Atemlosigkeit, 
Singular

η δύσπνοια, εδώ: η 
συνεχής προσπάθεια, η 
αγωνία

eintippend πληκτρολογώντας
Kb.S.149 ausschlaggebend καθοριστικός

die Zeit zurückdrehen γυρίζω το χρόνο πίσω
Ab.S.149 inadäquat εδώ: αβάσιμος

in Bezug auf + A σχετικά με …
etw. zu bedenken geben επισημαίνω κάτι
etw. nachvollziehen (er 
vollzieht nach – vollzog 
nach – hat nachvollzogen)

αντιλαμβάνομαι, 
παρακολουθώ κάτι

sich irren σφάλλω
etw. hinnehmen (er 
nimmt hin – nahm hin – 
hat hingenommen)

δέχομαι κάτι

etw. verschwenden σπαταλώ κάτι
etw. überordnen κατατάσσω κάτι ως 

σημαντικότερο

12F     Ab morgen wird  
              alles anders

Από αύριο όλα
θα αλλάξουν

Kb.S.150 die Läpperschulden, 
Plural

τα ασήμαντα χρέη

etw. abbezahlen εξοφλώ, αποπληρώνω κάτι
die Tube, -n το σωληνάριο
etw. anlegen επενδύω κάτι, εδώ: 

δημιουργώ κάτι
die Ausstattung, -en εδώ (νομ.): η προίκιση, η 

παραχώρηση περιουσίας 
στα τέκνα

unweigerlich αναπόφευκτος, εδώ: 
συνεπώς, με συνέπεια

etw. herunterarbeiten διεκπεραιώνω κάτι με 
σειρά

Kb.S.151 schweißgebadet καταϊδρωμένος
absichtlich σκοπίμως, επίτηδες
die Mettwurst, "-e είδος αλλαντικού
der Fahrstuhl, "-e το ασανσέρ
die Treppe, -n η σκάλα
erschöpft κουρασμένος, 

εξαντλημένος
sich gut anfühlen είμαι ευχάριστος
einen Kurs belegen εγγράφομαι σε έναν κύκλο 

μαθημάτων
innehalten (er hält 
inne – hielt inne – hat 
innegehalten)

σταματώ 

zur Besinnung kommen εδώ: συλλογίζομαι
Fuß fassen εδώ: αποκτώ σταθερότητα
durchblicken διαβλέπω, «βγάζω άκρη»
die Stabilität, Singular η σταθερότητα
der Vorsatz, "-e η πρόθεση, ο σκοπός

Ab.S.150 das Tandemverfahren, 
Singular

η αλληλοδιδασκαλία

etw. bekunden δείχνω, εκφράζω κάτι
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